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KOHBEHLIAA COBETA EBPONbI O NIPEROTBPALLEHII Y BOPBE C HACVIVEM
B OTHOLIEHWW XEHLLMH 1 AOMALIHUM HACIMEM
KOHBEHIIUS COBETA EBPOIIBI O IIPEJOTBPAIIEHUN
U BOPBBE C HACUJIMEM B OTHOIIEHHWU )KEHIIIUH U
JOMAIIHUM HACUJIMEM

Ipunama Komumemom munucmpoe Cosema Eeponvt 7 anpens
2011 2., omkpvima 051 noonucanus no cayuaio 121-1i ceccuu
Kovumema munucmpoe 6 Cmamobyne 11 mas 2011 2.,
ecmynuna 6 cuny 1 aseycma 2014 2.

HPEAMBYJIA

I'ocynapcTBa — unenst CoBeta EBpomns! 1 gpyrue CTOpOHBI, HOAIHCAB-
me KonBeHiuro,

HanomuHasi o KonBeHnmu o 3amure npas 4enoBeka 1 OCHOBHBIX CBO-
601 (CEZL Ne 5, 1950) u [Iporokomnax k Hel, 0 EBpomneiickoii coruaabHOMI
xaptuu (CEJ] Ne 35, 1961, mepecmotpena B 1996 romy, CEJ] Ne 163), Kon-
BeHiuu Coera EBpombl 0o 6oprde ¢ Toprosieii moasmu (CCE Ne 197,
2005) u o Konenninu CoBeta EBporibl 0 3amuTe 1eTeil OT 3KCILTyaTaluu
U mocsrarenbCeTB cekcyanbHoro xapakrepa (CACE Ne 201, 2007);

HaIOMHHAs O CIIETYIONIIUX peKoMeHaausIx KoMutera MUHICTPOB rocy-
napctBam-wieHnaMm Cosera EBpombl: o Pekomengannu Rec(2002)5 o 3ammm-
Te JKeHIUH oT Hacwms, Pekomernmaniun CM/Rec(2007)17 o ctanmaprax
1 MeXaHu3Max TeHJepHOro paBeHcTBa, Pexomennarun CM/Rec(2010)10
O POJIH KEHIINH U MY>KYMH B IPEIYyNPEKICHUN U YPErYIUPOBAaHUHU KOH-
(MIMKTOB U B CTPOMUTEIBCTBE MHPA, @ TAKIKE O JIPYTHMX COOTBETCTBYIOIIMX
pEKOMEHIAIUSX;

MIpUHUMAasl BO BHUMaHUE PacTyLIUil CBOJ IPABOBOM IpakTUKH EBpo-
MEHCKOTO CcyJa I0 TpaBaM YeJoBeKa, KOTOPHIH YCTaHABIMBAET Ba)KHBIC
CTaHJapThI B 00J1aCTH HACHIIUS B OTHOIICHUH JKEHIIIHH;

yunThIBas MexIyHapOIHBIH MAKT O TPayKIAHCKUX U TOJMTHYSCKUX Tpa-
Bax (1966), MexmyHapoIHbIi MAaKT 00 SKOHOMHYECKHUX, COIUATBHBIX H KYITh-
TypHbIX TipaBax (1966), Konsenimio OOH o nukBumanyy Bcex (opM JHc-
KpUMUHAIWH B oTHOIIEHUH *)eHIMH («CEDAWY, 1979) n ®akynbTaTHBHBII
npotokoi K 3toi Korsenmmu (1999), a taxoke Obmyto Pexomennarmto Ko-
mutera CEDAW Ne 19 0 Hacuimu B oTHOIIEHHH skeHInnH, Konsenmo OOH
o npaBax pedenka (1989) n dakynsraTMBHBIC TPOTOKOJBI K 3Toi KOoHBEHIINH
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(2000), a Taxxe Koneniuro OOH o npaBax unBanuos (2006);

yuuThiBasg Pumckuii ctaryT MexayHapoaHoro yroixoBHoro cyaa (2002);

HaroMuHasi 00 OCHOBHBIX MPUHIIMIIAX MEKAYHAPOIHOTO TyMaHUTAp-
HOTO TIpaBa u, 0coOcHHO, 0 JKeneBckoit kouBeHH (IV) o 3amuTe rpak-
JTAHCKOTO HaceJeHHs BO BpeMsi BOWHBI (1949) u o JlonmomHUTETBHBIX TIPO-
tokonax [ u II (1977) k sroii KouBeniuwy;

ocykaast Bce popMbl HACWIHS B OTHOIICHUH XCHIIMH M JJOMAIIHETO
HACHIIHS;

CO3HaBast, 4To olecriedeHe, e-tope 1 j1e-(hakTo, paBeHCTBA MEXTY JKeH-
[MHAME 1 MY>KIUHAMH TIPESICTABIIIET COO0H BAKHEHUITIHIA aCTIEKT MPETYTIPEK-
JIEHWS HACHIJINS B OTHOIICHHUH YKEHIIHH;

CO3HABasl, YTO HACHJIME B OTHOILICHHHU >KEHIIUH SBISIETCS TPOSIBIIE-
HUEM MCTOPUUYECKU HEPAaBHOTO COOTHOILLICHHS CHJI MEXIY JKCHIIHHAMH U
MYXXYHHAMH, KOTOPOE MPHUBEIO K JOMUHUPOBAHUIO M JHUCKPUMHUHAIIMN B
OTHOIIECHUH KCHITMH MYXXYMHAMH W KOTOPOE CTaJ0 TMPETSATCTBHEM IS
OCYIIECTBIICHHS ITOJTHOTO PAaBHONPABHUS KEHIIHH;

CO3HaBast CTPYKTYPHBIN XapaKkTep HACKIIHS B OTHOIIICHUH JKEHIIIUH KaK
HACHJIMSL TI0 TeHJEPHOMY NPH3HAKY, a TaKKe TO, YTO HACHJIME B OTHOLIE-
HUM KEHIIMH SIBIISIETCS OJTHAM U3 TeX IIABHBIX COIMAIbHBIX MEXaHU3MOB,
Onaromaps UCIOIB30BaHUIO KOTOPBIX KEHIIUH 3aCTABISIOT 3aHITH MO4N-
HEHHOE TOJIOKEHNE TI0 CPABHEHUIO C MY)KIMHAMU;

CO3HaBast, C CEPbE3HON 03a00YEHHOCTHIO, UYTO KECHITMHBI U JIEBYIITKH
4acTo TOBEPratoTCsl CEphe3HbIM (JOpMaM HACHIINS, TAKAM KaK JOMAIIHEe
HaCHJIMe, CEKCyalbHBIE IOMOTaTeIbCTBA, M3HACHIIOBAHUS, HACHUIbCTBEH-
HbIe Opaku, MPecTYIUICHUs], COBEpIIaeMbIe BO UMS TaK HAa3bIBAEMOW «4e-
CTH», U TCHUTAJIbHBIE MYTWISAIUH, YTO TIPEJICTABISET cOOOH cepbhe3HbIC
HapyIIeHUs TIPaB YeJIOBEKa B OTHOIICHHUH YKEHIIIUH ¥ JIEBOYEK U SBISAETCS
CEPbE3HBIM MPETSITCTBHEM Ha TYTH JOCTHKEHHUS PaBEHCTBA MEXKIY KEH-
IMHAMHA U MYKYUHAMH;

CO3HaBasl MPOIOJIKAIOIIMECs HapYLLIEHHsI ITPaB YesloBeKa BO BpeMs BO-
OpY’KEHHBIX KOH(IHMKTOB, OT KOTOPBIX CTPaJaeT rpaxIaHCKOe HaceJICHHE,
0COOEHHO KEHIITUHBI, TOJIBEPTarOIINecs IMHUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIM HITH
CUCTeMaTHYeCKUM M3HACHIIOBAHHUSAM U CEKCyallbHOMY HACHIIHIO, a TaKKe
BEPOSATHOCTH 0OJIee Cephe3HOTO HACKIIUS TI0 TeHJEPHOMY IPU3HAKY BO
BpeMs U 1OCJIe KOH(IUKTOB;



KOHBEHLIViA COBETA EBPOTIbI 0 NPEAOTBPALLEHIN 1 BOPbBE C HACUTUEM
B OTHOLUEHYY XEHLLWH Y IOMALUHIM HACUTIVIEM

CO3HABasl, YTO YKEHIIMHBI U JETH MOABEPraloTcs 0ojee BHICOKOMY PH-
CKy HaCWIHs 110 TEHJEPHOMY IIPU3HAKY, YEM MYKUUHBI;

CO3HAaBasl, YTO JOMAIIHEE HACUJIME HAMHOI'O OOJIbILIE 3aTParuBaeT KeH-
LIUH U YTO MY>KYHMHBI TAKXKE MOT'YT CTATh KEPTBAMU JIOMAIIIHETO HACUIINS;

CO3HABAas, YTO KEPTBAMU JJOMAIIIHETO HACUIIUS CTAHOBATCS I€TH, B TOM
YHUCJIE U KaK CBUJACTENIN HACUIIUS B CEMbE;

cTpemsich co3aaTh EBpomy, cBOOOIHYIO OT HAacHjHMsS B OTHOILICHUH
JKEHIIMH U OT JJOMAIIIHEr0 HaCWJINS,

COTTIACHITUCH O HIKECIEAYIOMEM:

IJIABA I - HEJIU, OIIPEAEJIEHUSA, PABEHCTBO U HE-
JUCKPUMUHALIMUSA, OBIIIUE OBA3ATEJIBCTBA

Crarbs 1 — llesiu KonBeHuun

1. Hensmu KoHBEHINY SIBISIFOTCS CIIETYIOIIHE:

a. 3aIIUTHTH XEHIIMH OT BCceX (DOPM HACHUIIUS U TPEIYTPEKAATh, TIPe-
CJIEZIOBATh M HCKOPEHTHh HACHIINE B OTHOIICHHUH JKEHIIUH U JIOMaIll-
Hee HacHJIue,

b. comelicTBOBaTh NCKOPEHEHUIO BeeX (HOPM JUCKPUMHUHAIINH B OTHO-
LICHUU JKCHIIUH U MOOUIPSITh MOAJIMHHOE PABEHCTBO MEKIY JKEH-
[IIUHAMHU U MY>KYUHAMU, B TOM YHCJIE TyTEM PACIIUPECHHS BO3MOXK-
HOCTEH >KCHIIUH;

C. pa3pabarbIBaTh KOMIUIEKCHBIE PAMKH, TIOJIMTUKY W MEPHI [ 3aIIn-
THI M OKa3aHHsI TTIOMOIII BCEM JKEPTBAaM HACHIINS B OTHOIIICHUH KEH-
LIUH U IOMAIIHErO HACUIIHS;

d. comeiicTBOBaTh MEXKIYHAPOAHOMY COTPYIHHUYECTBY C IS0 UCKO-
pEHEHUs HACHIIHS B OTHOIICHUH XCHIIMH U JJOMAITHETO HACHIINS,

€. OKa3bIBaTh MOMJACPKKY M TIOMOIIb OPTaHU3AIMSIM ¥ IPABOOXPAHU-
TENBHBIM OpraHaM B OCYIIeCTBIEHUH 3()(HEKTHBHOTO COTPYIHUYE-
CTBa JJIS1 IPUHATHS KOMIUIEKCHOTO ITOIX0/Ia K UICKOPEHEHUIO HACH-
JUSl B OTHOIICHUH >KEHIITUH U TOMAILIHETO HACUIIHSL.

2. Hus obecrieuenust 3 HEeKTHBHOTO COONONICHHs MoJIokeHn KoHBeH-

mu CtopoHamu, maHHass KOHBEHIHSI yupeKaaeT OTASIbHbIN MEXaHIN3M MO-
HUTOPUWHTA.
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Crarba 2 — Cdepa neiictrBus KonBeHuuu

1. lannas KonBeHuus npuMenseTcs Ko BceM (hopMaM HaCHITHS B OTHO-
IIEHUH KEHIUH, BKJIIOYasl JOMAIIHEE HACHIINE, KOTOPOE HECOPA3MEPHBIM
00pa3oM 3aTparuBaceT KCHILUH.

2. CropoHaM npejajaraercsi IpUMeHATh JaHHy10 KOoHBEHIUIO KO BceM
JKepTBaM JomaiiHero Hacuus. [Ipu coOnronenun nonoxkenui qanHon Kox-
BeHIIMH CTOPOHBI y/IensioT oco0oe BHUMaHNE KEeHIITUHAM — KepTBaM Ha-
CHJINS IO TEHJEPHOMY NIPU3HAKY.

3. Hacrosimas KonBeHIMsI MpUMEHsIETCS B MUPHOE BPEMS U B CUTYallH-
SIX BOOPY>KEHHOTO KOH(QIIUKTA.

Crarbs 3 — Onpenesiennst

B nensax nacrosimer Konsenimu:

a.

«HAaCHJIMC B OTHOIICHUU KCHIIMH» NOHUMACTCA KaK HAPYHICHUEC
npaB 4eloBeka U (opMa JUCKPHUMHUHAINU B OTHOIICHUH JKCHIWH
M 03HAYaeT BCE aKThl HACHJIMS TI0 TCHICPHOMY MPHU3HAKY, KOTOPbI-
€ TIPUBOJISAT WJIA MOTYT MPUBECTH K (PU3NYECKOMY, CEKCYaTbHOMY,
TICUXOJIOTHYECKOMY HJIM SKOHOMHUYECKOMY yIepOy WM CTpajaHu-
M B OTHOUICHUWHU XCHIIIUH, BKJITOYas YIpO3bl TAKUX aKTOB, ITPUHYXK-
JICHHUE WX TIPOU3BOJILHOE JIUIICHUE CBOOO/IbI, HE3aBUCHMO OT TOTO,
MIPOMCXOJIUT JIA 3TO B TYOIMYHOMN MITH YACTHOM KHU3HHU;

«JIOMAITHEE HACKITHE» O3HAUaeT BCE aKThl (PU3UUECKOTO, CEKCYalb-
HOTO, TICUXOJIOTHYECKOTO MM IKOHOMUYECKOTO HACWIIUS, KOTOPHIC
MIPOUCXOJIAT B KPYTy CEMbH MJIH B OBITY MJIM MEXIY OBIBIIUMHU WIIH
HBIHEIMIHUMH CYIIpyTaMy WX apTHEPAMH, HE3aBUCUMO OT TOrO,
MPO’KUBACT WIIM HE MPOXKUBACT JIUIIO0, MX COBEPINAIOIIEE, B TOM XKe
MECTe, 4TO U KEePTBA;

«TEHJICPHBII» 03HAYAET COIMATBHO 3aKPEIIICHHBIC POJTH, TIOBEICHHE,
JIeSITENIBHOCTh U XapaKTEPUCTHKH, KOTOPBIE OITPEICICHHOE OOIIECTBO
paccMarpruBacT KaKk COOTBETCTBYIOIIHNC KCHIUHAM U MY>KUWHAM;
«HACWJINE B OTHOLLUEHUH JKEHIIUH 10 T€HAEPHOMY IIPU3HAKY» O3Ha-
YyaeT HaCUIIME, KOTOPOE HAIPABICHO HA JKEHIIUHY, TOTOMY YTO OHA
SIBIISICTCS YKCHIIIMHOM, MJTH JK€ HECOPa3MEPHO 3aTparuBacT JKEHIIHH;
«OKEPTBa» O3HAYaeT JH00e (U3NIECKOe JIUI0, KOTOPOE MOIBEpra-
€TCsl MIOBEJICHUIO, OIIPE/ICIICHHOMY B ITyHKTaX a | b;

<OKCHIITUHBD) BKIIIOYACT ICBOYCK M JIEBYIICK B BO3pacTe 10 18 JeT.
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Crarbs 4 — OcHOBHBIE NIPaBa, PABEHCTBO U HeAUCKPUMHHAIIHS

1. CTOpOHBI JIOIKHBI MPEANPUHAMATH HEOOXOTUMBIEC 3aKOHO/IATEITEHBIC
1 UHbIE MEpPbI AJIs1 00€CIIeUeHMS 1 3alIUThI IPaB KaXJI0ro YeJI0BeKa, Ipe-
KJ1€ BCETO JKEHILUH, AJISI TOTO YTOOBI )KUTh 0€3 HACKIINS B OOIIECTBEHHON
Y 4acTHOU cdepe.

2. CTopoHBI OCYXAaloT Bce (POpMBbI TUCKPUMHHALMK B OTHOILICHUH
YKEHIIIMH W CBOEBPEMEHHO MPUHUMAIOT HEOOXOUMEBIEC 3aKOHOAATEIILHBIE U
JpyTHe Mephbl AJs IPENYIPExIeHU AMCKPUMUHALINY, B YACTHOCTH:

" 3aKpeIuIsis B CBOMX HALIMOHAJIBHBIX KOHCTUTYLUSIX WJIM UHOM COOT-
BETCTBYIOLIEM 3aKOHOJATEIILCTBE IPUHLHII PABEHCTBA MEKAY JKCH-
LIMHAMH U MY>KYMHAMH ¥ 00ecriedrBasi IpaKTHYECKOe COOI0EeHHE
9TOTO MPUHIIMIIA;

" 3ampenias TUCKPUMHHAIMIO B OTHOIICHUH JKSHIIMH, B TOM YHCIIC
HCTIOJIB3Ysl CAaHKIIMHU, KOTJa 3TO LIEJIeCO00pa3Ho;

" OTMEHSISl 3aKOHBI U OTKa3bIBasiCh OT MPAKTUKU, KOTOPBIE SIBISIOTCS
JUCKPUMHMHALIMOHHBIMU B OTHOIICHHUH YKEHILIUH.

3. Cobnronenune nonoskenuid Hactosiiell Konsenim CropoHamu, B 4acT-
HOCTH TyTeM IIPUHSITUS Mep TI0 3alUTe MpaB KEPTB, JOIDKHO OBITH 00ecIe-
YeHo 0e3 Kakoi ObI TO HU OBIIO IMCKPUMHUHALIMH IT0 MTPU3HAKY T10JI1a, PACHI,
LIBETA KOJKH, SI3bIKA, PEIIUTUH, TOJIMTUYECKUX WM MHBIX yOeKICHU, Ha-
LUOHAJIBHOTO WM COLUAIBLHOTO MIPOMCXOXKACHHS, IPUHAUICKHOCTH K Ha-
LIUOHAJIBHBIM MEHBITMHCTBAM, HMYILIECTBEHHOTO MOJIOKEHHS, POXKICHNS,
CEKCyaJlbHOM OpUEHTAllu, FTeHJEPHON HIEHTUYHOCTH, BO3pacTa, COCTOSI-
HUS 3710pOBbS, MHBAJIUIHOCTH, CEMEHHOTO MOJIOKEHHS, CTaTyca MUTPaHTa
iy OeXXeHIa WIN 110 UHBIM IPU3HAKaM.

4. CneuuanbHble MEPBbI, KOTOPbIE HEOOXOANMBI ATl IPEAYIPEKACHUS U
3aIIUTHI KEHILMH OT HACHJIMSA 110 TeHJICPHOMY NMPHU3HAKY, HE JOJDKHBI pac-
CMaTpHUBATHCS KaK AUCKPUMUHALIMS B COOTBETCTBHH C JaHHOUM KoHBeHIIMEH.

Crartba 5 — O0s13aTeILCTBA M J0J:KHOE BHUMAHHE
€O CTOPOHBI rocyIapcTBa
1. CTOpOHBI BO3IEP)KUBAIOTCS OT COBEPIICHHUS KaKUX-TNOO aKTOB Ha-
CHIIAS B OTHOIICHHUH KEHIITUH W 00€CTIEYNBAIOT, YTOOBI TOCY/IapCTBEHHBIC
OpraHsl, JOJHDKHOCTHBIE JIMLA, COTPYAHUKH, YUPEKICHUS U UHbIC TIPECTa-
BUTENH, ACUCTBYIOLIUE OT UMEHU FOCYJapCTBa, OCYIIECTBIISIIN CBOIO Jes-
TEJIBLHOCTDL B COOTBETCTBUH C JAHHBLIM 0043aTEILCTBOM.
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2. CTOpOHBI MPHHUMAIOT HEOOXOIMMbIE 3aKOHOIATEIILHBIE U HHBIC MEPhI
JUIsl 00ecTieueHUs! TOJDKHOTO BHUMAHUSI K TOMY, YTOOBI MPEayNpexk/Iarh,
paccienoBaTh, HAKa3bIBaTh U MPEIyCMaTPUBATh KOMIICHCAIIAIO B OTHOIIIE-
HUUW aKTOB HACHIIHS, TIOATIAAIOIINX IO chepy AeHCTBUSA HacTosmen KoH-
BEHIIUH, KOTOPBIE COBEPIIAIOTCS HETOCYIaPCTBEHHBIMU JINIIAMHU.

Crarbs 6 — [lomuTHka, y4UTHIBAIOIIAS TeHIEPHBIE ACTIEKTHI
CTOpOHBI IPEANIPUHUMAIOT YCHUIIHS [T TOTO, YTOOBI BKITIOUATh TeH e~
HBIE TTOAXOABI B COOMIOACHNE U OLICHKY BIMSIHUS MOJOKCHUM HACTOSIICH
Konsenruu u st comeiicTBrs 1 3 (HEKTHBHOTO OCYIIECTBICHUS MTOJIUTH-
KU PaBEHCTBA MEXy JKEHILIMHAMU U MY>KUMHAMH 1 PACIIUPEHUS BO3MOX-
HOCTEN KEHILIUH.

IJTABA 11 - KOMIIVIEKCHAS ITOJIMTUKA U CBOP TAHHBIX

Crarbs 7 — KoMiiekcHasi 1 CKOOPIUHUPOBAHHAS MOJUTHKA

1. CTOpOHBI MMPUHUMAIOT 3aKOHOAATCIIbHBIC W WHBIC MEPBI JI TOTO,
9TOOBI YTBEPAUTh W OCYIICCTBIIATH OOIIETOCYTapCTBEHHYIO d(DPeKTHB-
HYI0, BCEOXBATBIBAIOIIYIO U CKOOPJAWHHUPOBAHHYIO MOJIUTHKY, BKIIOYA0-
IIYI0 BCE COOTBETCTBYIOIINE MEPBI JJIsI IPEAYNPEKACHUST U OOpPHOBI CO
BceMHu (popMaMM HACHIIUS, MOIAIAINIUME 0] cepy ACUCTBUS HACTO-
smeid KoHBeHIMHU, W OCYIIECTBISIOT BCEOObEMITIONIEE pearnpoBaHue Ha
HAaCWJINEC B OTHOIICHUH KCHIITHH.

2. CTOopoHBI 00€CTICUNBAIOT, YTOOBI BO BCEX HAIPABIICHUSX TTOJTHTHKH,
YHOMSIHYTBIX B IMTyHKTE |, B IIEHTPE BceX Mep ObLIM MPaBa KEPTBbI U UTO-
OBl Takas MMOJIMTHKA OCYIIECTRISIACh Ha OCHOBE 3(P(PeKTUBHOTO COTPYyI-
HUYECTBAa MEXK]Iy BCEMU COOTBETCTBYIOIIUMHU OpPraHAMHU, YUPEIKICHUSIMU
" OpraHu3alusiMu.

3. Mepsl, mpuHUMaeMble Ha OCHOBAaHWH JAaHHOW CTaTbH, BKIIOYAIOT,
KOTJIa 3TO Ieeco00pa3Ho, BCEX COOTBETCTBYIOIIUX YUYACTHHKOB, TAKHX
KaK TOCY/IapCTBEHHBIC YUPEKJICHHUS, HAIHOHAIbHBIC, PETHOHAIIbHBIC U
MECTHBIC TIAPJIAMEHTHI ¥ OPTaHbI BIACTH, HAIIMOHAJILHBIC TIPABO3AIIUTHBIC
OpraHbl U OPraHU3aIUU TPAKIAHCKOTO OOIIECTRA.

Crarbs 8 — @uHaHCOBBIE CPe/ICTBA
CTOpOHBI BBIACIIAIOT COOTBETCTBYIOIIUC q)HHaHCOBBIe 1 YCIIOBCUCCKHUC



KOHBEHLIVIA COBETA EBPOTTbI O NTPEROTBPALLIEHVIV /1 BOPbBE C HACHIIVEM
B OTHOLUEHWM XKEHLLYH 1 JOMALIHUM HACUIIVEM
CpezCTBa ISl aJIeKBaTHOTO OCYLIECTBICHHUS KOMIUIEKCHOH MOTUTHKH, MEP
W MIPOTpaMM T10 IPEAYNPEKICHUIO 1 O0phOe co BceMH popMaMu HaCHIIHS,
noJinaiatoumMu 1moj chepy aeicTBust HacTosield KoHBeHIIUY, B TOM YHC-
JIe ¥ TOW MOJIMTUKHU, MEP U NPOrpaMM, KOTOPbIE OCYLIECTBIISIFOTCS. Hellpa-
BUTEJILCTBEHHBIMH OPraHU3aLMAMHU U I'PasKIaHCKUM OOLIECTBOM.

Crarbs 9 — HenmpaBuTe/bCcTBeHHbIE OPTaHU3AIUHA
U TpakIaHCcKoe 00111eCTBO
CTOpOHLI IMMPU3HAKOT, MOOUIPAIOT WU NOAACPKMUBAIOT, HA BCEX YPOBHAX,
padoTy COOTBETCTBYIOLIMX HENPaBUTEIbCTBEHHBIX OPraHU3alMN U IPax-
JAHCKOTO OOILECTBa, aKTUBHO JEHCTBYIOMINX B OOpbOE C HACKIINEM B OT-
HOIICHUH XEHIINH, ¥ YCTAaHABIMBAIOT 3P(PEKTUBHOE COTPYIHHUYECTBO C
OTUMU OpraHu3alusIMU.

Cratbs 10 — KoopauHupyomas opraHu3amus

1. CTOpoHBI Ha3HAYAIOT WM CO3JAOT OAMH MM Oonee oduIuanbHbIX
OpPraHOB, OTBETCTBEHHBIX 32 KOOPIUHAILIMIO, BBIITOJHEHNE, MOHUTOPHUHT U
OLICHKY MMOJUTUKHU U MEp 110 NPeAyNPEKIACHUIO U 00pbOe co BceMu Gpopma-
MU HaCHJIMSI, TIOJINAIAI0IIMMK 1o cdepy neicTBus HacTosime KonBen-
MU, DTH OpraHbl KOOPAUHUPYIOT cOOp JaHHBIX, O KOTOPOM TOBOPHUTCS B
crarbe 11, aHaMM3UPYIOT U PaCIPOCTPAHSIOT €r0 PE3YJIbTATHI.

2. CtopoHsl 00ecneunBaroT, YTO0I OpPraHbl, HA3HAUCHHbIE WK CO3/1aH-
HBIE B COOTBETCTBHU C IAHHOH CTaThel, OJTydand HHPOPMAIHIO 00LIero
XapakTepa 0 Mepax, IPUHATBIX B COOTBETCTBUH ¢ rmaBoi VIII.

3. Ctoponbl 00eCTIeunBaIOT, YTOOBI OpraHbl, HA3HAYCHHBIC HITH CO3/JaH-
HBIE B COOTBETCTBHH C JIAHHOW CTAaThEel, MMEN BO3ZMOXXHOCTH HAIPSIMYIO
00MEHUBAThCsI HHPOPMALMEH U YKPEIUIATh OTHOILIEHUS C COOTBETCTBYIO-
IIMMH OpraHaMi B Apyrux CTopoHax.

Cratbs 11 — COop 7aHHBIX U UCCJIEI0BAHUS

1. B memnsix BeinosiHeHus Hactosiie Konenuun CTopoHbI OEpyT Ha

ce0st 00sI13aTeNIbCTBRA:

a. Ha peryJspHON OCHOBE cOOMpaTh COOTBETCTBYIOIINE Je€3arPErupo-
BaHHBIC CTATUCTHYECKUE IAHHBIC B OTHOIIIEHUH CIIy4aeB BceX (opM
HACWJIWS, TIOANAJIA0IINX o1l cepy nehcTBus HacTosie KoHBeH-
L1,
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b. moanepKuBaTh UCCIIEAOBAHUS B OTHOLICHUH BceX (opm Hacumus,
noJinaiatonux mnoj cepy AekcTBus Hactosiield KoHBeHIUU, st
TOTO 4TOOBI M3y4arh €ro TIyOMHHBIC IPUYHHBI U TTOCIIEICTBUS, KO-
JIMYECTBO CIIy4aeB U YPOBEHb BBIHECEHHBIX IIPUTOBOPOB, a TAKXKE
3¢ deKTUBHBIC MEPbl, IPUHUMAEMbIC 1O BBINOJHEHUIO HACTOSALICH
Konpenuumu.

2. CTopoHbI OyAyT CTPEMHUTHCS IPOBOAUTH OMPOCHI HACEICHUS Ha pe-
T'YJISIPHOM OCHOBE JIJIsI OLIEHKH PaclpOCTPAaHEHHUS M TeHACHIMH Bcex Gpopm
HACHJIUS, TIOATIANAIOIMNX 07 chepy AeHCTBUS HacTosme KonseHun.

3. CTOpOHBI IPEIOCTABIISAIOT IPYIIIE SKCIIEPTOB, KAK 3TO IIPEAYyCMaTpu-
BaeTcs B craThe 66 Hactosedl Konseniuu, nHGopMaiuio, CoOOpaHHyO B
COOTBETCTBUH C JJAHHOW CTAaThEH, ISl TOTO YTOOBI COJEHCTBOBATD MEKIY-
HapOJHOMY COTPYIHHUYECTBY U pa3pabOTKe MEXyHAPOJHBIX CTAHAAPTOB.

4. CTopoHbI 00ecCIeunBaoT, 4YTo0Bl HHPOpMAIHs, COOpaHHast B COOT-
BETCTBUU C HACTOALIEH cTaThel, ObliIa JOCTYIIHA OOIECTBEHHOCTH.

IUTABA III - TPEAYHPEXJIEHUE

Crarbs 12 — O0mue 00s3aTe/ILCTBA

1. CTOpOoHBI MPUHUMAIOT BCE HEOOXOANMBIE MEPHI 110 BHEAPEHHUIO U3-
MEHEHHH B COIMAIBHBIX W KyJIBTYPHBIX MOJETSAX MOBENEHUS JKSHIINH U
MYKYHH C IIeThI0 MCKOPEHEHHS TPENPacCyIKOB, 00BIYaeB, TPATUINA U
JM000W WHOW MPAKTHKH, KOTOPhIE OCHOBAHBI HA HJIE€ HETOJHOIEHHOCTH
JKEHIIMH WIH CTEPEOTUITHBIX MPEACTABICHUSAX O POJIU >KEHIINH U MYKUKH.

2. CTOpOHBI NPUHUMAIOT HEOOXOIUMbBIC 3aKOHOJATCIILHBIC U JIPYyTHe
MepBbI 10 MPEAYIPESIKICHUIO BCeX (JOPM HACHJIIUS, TIOAIA0IIHX 1101 che-
py neficTBus HacTosmel KoHBeHIIMH, CO CTOPOHBI JTHO00TO (PU3UIECKOTO
WJIH FOPUAMYECKOTO JINTIA.

3. JIroOble MepbI, MPUHSTHIC B COOTBETCTBUY C JJAHHOU IJ1aBOM, JOJDK-
HbI YYUTHIBATh U ObITh OPHEHTUPOBAHBI HA KOHKPETHBIC MTOTPEOHOCTH JIHII,
CTaBIIMX YSI3BUMBIMU B CHJTY OIPECICHHBIX OOCTOSTEIILCTB, U B LIEHTPE
TaKUX MEp JOJDKHBI OBIThH TIPaBa YeIOBEKa BCEX KEPTB HACHIIHSL.

4. CTopoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOAWMBIE MEphI JJIsl TTOOMIPEHHUsI TOTO,
YTOOBI BCE WICHBI OOIIECTBa, 0COOCHHO MY>KYHHBI M MAJIBYUKH, BHOCHIIN
aKTUBHBIN BKIIAJ] B PEIOTBPAIICHUE BCeX (hOpM HACHIIMSL, MTOJIAIat0IUX
nox ctepy aercTBus HacTosel KoHBeHIIUH.

11



KOHBEHL} COBETA EBPONbI O NIPEAOTBPALLEHII 1 6OPbBE C HACVIVEM
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5. CTopoHBI 00€CIIEUnBAIOT, YTOOBI KYIBTYpa, 00bIUau, PENIUTHS, Tpa-
JTUIIUN U TaK HA3BIBAEMBIC «COOOPaKEHUSI UYEeCTH» HE PaccMaTPUBAIUCH
B Ka4C€CTBC OIIpaBAaHU KaKNX-JIN0O aKTOB HaCWJIHs, IMOAIIagarOuIuX IMoQ
cthepy nericteus HacTosmiel KoHBeHITHH.

6. CTOpOHBI NIPUHUMAIOT HEOOXOMUMBIE MEPHI ISl COASHCTBHS IPO-
rpaMMaM U JEATEIbHOCTH B MOANEPIKKY PACLIIMPEHUS] BOSMOXKHOCTEH JKEH-
IVH.

Cratb 13 — IIpocBeTuTEIbCKAS 1ESITEIBLHOCTD

1. CTOpOHBI CONEHCTBYIOT WIIM IIPOBOJIAT, HA PETYIIIPHONH OCHOBE U HA
BCEX YPOBHSX, HH(POPMAIMOHHO-TIPOCBETUTEIIECKHE KaMIIAaHUH WIIH TIPO-
CPaMMBbl, B TOM YHUCJE B COTPYIHUYECTBE C HAIMOHAIBHBIMU MPAaBO3AILUT-
HBIMH YUYPEKJICHUSIMHU U OPTaHaAMU I10 BOIIPOCaM 00ECIICUCHUs PaBEHCTBA,
a TaK)Ke C OpPraHU3aIUSIMHU IPAXKIAHCKOTO O0IIECTBA U HEITPABUTEIHLCTBECH-
HBIMH OpPTaHU3AIUSIMHE, TIPEXKJIE BCETO JKEHCKUMHU, KOT/a 3TO I[eJiecoo0pas-
HO, JIJIsl TIOBBIIICHHUS YPOBHS OCO3HAHUS W TMOHUMAHUS CPEIH IUPOKOU
OOIIIECTBEHHOCTH PAa3INYHBIX MPOSBICHUH BCeX (OPM HACHITHS, ITO/IIA/1a-
roux noj chepy neicTus HacTosel KoHBeHIMH, X TOCISICTBUM s
JICTeH U HEOOXOIUMOCTHU MIPEYIIPEKIATh TAKOE HACHUITHE.

2. CropoHbl 00€CIICUNBAIOT IUPOKOE PACIPOCTPAHECHUE CPeau 00IIe-
CTBEHHOCTH HMH(OPMAIMH O Mepax, MMEIOIIUXCS IS TPeXyTpekIeHUs]
AKTOB HACHWIIWS, TIOATIAJAIOIINX 1TOJT cepy neicTBus HacTosme KonBeH-
LIUH.

Crarbs 14 — O6pa3zoBanue

1. CTOpoHBI NMPEANPUHUMAIOT, KOTIa 3TO IeJIeco00pa3Ho, HeOOXOmu-
MBIE IIIaTY 110 BKJIIOYEHUIO MeIarorH4eckoro MaTepraia rmo TakuM BOTIPO-
caM, KaK paBeHCTBO MEX/Ty KEHIIMHAMU ¥ MYXYHHAMH, HECTEPEOTUITHBIC
TeHJICPHBIC POJIA, B3aMMHOE YBaXKEHUE, YPETyIUpOBaHUE KOH(IIUKTOB B
MCXKINYHOCTHBIX OTHOHICHUSAX 663 MPUMCHCHUS HACWIWA, HACUIIMEC 110
TCHACPHOMY INPHU3HAKY B OTHOLICHUM XCHIIWH W IIPpaBO HAa JIMYHYIO HE-
MPUKOCHOBEHHOCTb, 3alITHPOBAHHOTO K Pa3BUBAIOIIAMCS CITIOCOOHOCTSIM
oOydJaromuxcs, B o(huIinanbHble yaeOHbIe TIPOTPaMMEBI M Ha BCEX YPOBHAX
o0Opa3oBaHusl.

2. CTOpOHBI OCYLIECTBIISIIOT HEOOXOAUMBIC IIArH MO MPOJBUKECHHUIO
MPUHIMIIOB, U3JIOKEHHBIX B MyHKTE 1, B HedopMmanpHBIX 00pa3oBarelb-
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HBIX CTPYKTypax, a TAKXKE B CIIOPTE, IIPU IPOBEAECHUH KYJIbTYPHBIX MEPO-
NpUATHH, BO BpeMst oTabixa 1 B CMU.

Crartps 15 — IloaroroBka cnenuajucToB

1. CTopoHBI 00ECTIEUMBAIOT WM YKPETUISIOT HEOOXOIMMYIO TTOATOTOB-
KY AJI1 COOTBETCTBYIOIINX CHEUATNCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS )KEPTBAMU UITU
JIUTIAMH, COBEPIIAOIIMMH JIFOOBIC aKThI HACHIIUS, MTO/IIAaIA0IIIe IO Cde-
py neiictBus HacTosAmed KonBeHmu, mo BompocaM MpeaynpexaeHus |
BBISAABJIICHHUA TAKOT'O HACHIINA, o0ecrieueHust PaBCHCTBA MCXKAY KCHIIUHAMUA
1 MY>XYUHAMH, TOTPEOHOCTEH 1 TIpaB KEPTB, a TAK)KE B OTHOIIIEHUH TOTO,
KaK MMpeIynpeX1aTh BTOPUYHYIO BUKTHMH3AIIHIO.

2. CTOpOHBI COACHUCTBYIOT TOMY, YTOOBI TIOATOTOBKA, O KOTOPOI TOBOPHUT-
csl B IyHKTE 1, BKITIOUAJIa MOTOTOBKY B c(hepe CKOOPIUHUPOBAHHOTO MEXK-
BEJIOMCTBEHHOTO COTPYAHUYECTBA TSI OOCCIIEUCHUS COOTBETCTBYIOIIETO
KOMIUTIEKCHOTO TTOAX0/1a K HAIIPaBJICHUIO HA PACCMOTPEHHE JIeTl, CBA3aHHBIX
C HACWJIFIEM M TIOMNAIAI0INX 1o/ cepy neicTBus HacTosmel KorpeHmm.

Crartbs 16 — [IpopunakTnyeckoe BMelIaTeIbCTBO
U JieyeOHbIe MPOrpaMMbl

1. CTopoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOAMMBIC 3aKOHOIATEIbHBIC MW HHBIC
MepHBI IS pa3paOOTKH WIIM OKa3aHWs TOANEPKKH MporpaMmam, Harpas-
JICHHBIM Ha 00yYeHHE JIHII, COBEPIIAIOIINX aKThI JOMAITHETO HACHITHS, He-
HaCUJILCTBEHHOMY MOBEJICHUIO B MEKIMYHOCTHBIX OTHOILIECHUSAX C IIEJIbIO
MPEYNPEKCHS TATbHEUIIIET0 HACKIIUS U U3MEHEHUs (hOpM TIOBECHHUS,
OpUEHTHUPOBAHHBIX HA HACUJIHUE.

2. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOMUMBIC 3aKOHONATCIIBHBIC WIIN WHBIC
MepBI TSI pa3pabO0TKH WM OKa3aHHs MOANSPKKH poTrpaMMaM JICUCHUS,
HaIpaBJICHHBIM Ha MPO(HUIAKTUKY PELUIMBOB CO CTOPOHBI JIUII, COBEpIIa-
IOILIMX aKThl HACUJIUS, MPEXKIE BCETO JIUIL, COBEPUIAIOIINX AKThI CEKCYallb-
HOI'0 HACHJIMSL.

3. Ilpu npuHATHUU Mep, O KOTOPBIX TOBOpUTCS B myHKTax 1 u 2, Ctopo-
HBI 00CCIICUNBAIOT, YTOOBI TTIABHOE BHUMAHHUE YAEISIOCH 0€301IacCHOCTH,
MTOIEP’KKE W TIpaBaM YeJIoBeKa JKEPTB M YTOOBI TaKHWe MPOTPaMMBI, KOT-
Jla 3TO 1ienecoo0pa3Ho, pa3padaThIBAIMCh M OCYIIECTBISUINCH B TECHOU
KOOPJUHAIIMKA CO CICHUATH3UPOBAHHBIMH CITy)KOAMHU, 3aHUMAIOIIMMUCS
OKa3aHUEM TMOIIEPKKH KEPTBAM.
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Cratbs 17 — Yuactue yactuoro cekropa u CMHU

1. CTOpOHBI TOOIPSIOT YaCTHBIH CEKTOP, CEKTOP HH()OPMAITMOHHO-KOM-
MYHHKAIMOHHBIX TexHonoruii 1 CMU, ipu ToKHOM COOITIOIEHUH CBOOO-
JTbI BBIPQKEHUSI MHEHUS U IX HE3aBUCHMOCTH, K TOMY, YTOOBI Y4aCcTBOBATh
B pa3pabOTKe M OCYLICCTBICHUH MOJUTHKHA U MPUHUMATH PYKOBOISIINE
MPUHLOUIIBI U CTAHAAPTBI CaMOPCTYIUPOBaHUA JJId MPEAYIIPECIKICHUA Ha-
CHUJIMA B OTHOUICHWHM KCHIWH W MOBBIIICHUA YPOBHA YBAXCHUA K UX 10O-
CTOWHCTBY.

2. CTOpOHBI CONEHCTBYIOT Pa3BHUTHIO, B COTPYIHHUYECTBE C TPECTa-
BHUTEIISIMA YaCTHOTO CEKTOpa, HaBBIKOB CPEAM JETEH, pomuTeNell u Ipe-
nojaBaTesiell B OTHOIIEHHH TOTO, KaK OTHOCHTHCS K MH()OPMALMOHHBIM
U KOMMYHHKaIIHOHHBIM CTPYKTypaM, KOTOPBIE MPEAOCTABISIOT JOCTYI K
YHUXKanmeMy JOCTOMHCTBO KOHTCHTY CEKCYaJIbHOTO HMJIM HACHUJIbCTBCH-
HOTO XapakTepa, CToCOOHOMY HaHECTH yIIepo.

IUTABA 1V - 3BAIIMTA 1 NIOAJAEPKKA

Crartbs 18 — O0mue 0053aTeILCTBA

1. CTOpoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOTUMBIC 3aKOHOJATEILHBIC WIJIH MHBIC
MEpBI I10 3aITUTE BCEX KEPTB OT JIOOBIX JATBHEHITNX aKTOB HACHITHSI.

2. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIC 3aKOHOAATENBHBIE MM WHBIC
MEpBI, B COOTBETCTBUM CO CBOUM BHYTPEHHUM 3aKOHOAATEILCTBOM, JJIS
oOecrieueHus Ha/IISKAIMX MEXaHHU3MOB IO peau3aiuu d3PPEKTUBHOTO
COTPYTHHYECTBA MEXKIy BCEMH COOTBETCTBYIOIIMMHU TOCYIAPCTBEHHBIMH
YUIPESKICHUSAMH, BKITIOTasi CYACOHYIO CHCTEMY, TIPOKYpaTypy, MpaBooxpa-
HUTEJIbHBIE OpraHbl, MECTHBIE U PETHOHAIILHBIE OPraHbl BJACTH, & TaKkKe
HEMPaBUTEIbCTBEHHBIC OPraHU3allUd U MHbIE COOTBETCTBYIOIIME Opra-
HU3AIMU U OPTaHbl, B IENISX 3aIIUTHl U OKa3aHUs MOIACPKKU >KepTBaAM
Y CBUJICTEIISIM BCEX (POPM HACHIIUS, MOJIAIAIONINX 101 cepy ACHCTBUS
Hacrosmelr KoaBeHIY, BKITIOYas HAMPABICHUE KEPTB B 0OIIINE U CITCITH-
ATM3UPOBAHHBIE CITYKOBI TIOACPIKKH, KaK TO TIpeIycMaTpruBaeTcs B CTa-
TbaX 20 u 22 nacrosiiei KoupeHmu.

3. CTopoHBI 00€CIIEYNBAIOT, YTOOBI MEPHI, IPUHIUMAEeMbIe B COOTBET-
CTBHUH C JJTAaHHOM TJIaBOM:

" OCHOBBIBAJIMCH HA TCHACPHOM MOHUMAHUN HACWJIHUS B OTHOIICHUH

JKEHIIMH 1 JIOMAITHETO HACKIIHS U OBIITH COCPEIOTOUCHBI Ha IMpaBax
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YeJIoBeKa U 0e30MaCHOCTH KEPTBBL;

"  OCHOBBIBAJIUCH HA KOMIUJICKCHOM TOJIXO/I€, B KOTOPOM YUYHTHIBAIOT-
Cs1 B3aMUMOOTHOILICHHUS] MEXKJTy KEPTBAMH, JINI[AMH, COBEPILIAIOLUMH
aKThl HACHIIHSL, IETHbMH M 00JIee NIMPOKUM OOIIECTBEHHBIM OKpYKe-
HUEM;

= OBUIM HaNPaBIEHBI HA TO, YTOOBI U30eraTh BTOPUYHON BUKTHMH3A-
LHH;

=  OBUIM HAIPABJICHBI HA PACIIUPEHUE BO3MOKHOCTEH U YCUIICHHE KO-
HOMMYECKON HE3aBUCUMOCTH JKCHIIIMH — KEPTB HACHJIHS,

= o0ecmeyrBalv, KOT/J[a ATO [eIeco00pa3Ho, YTOOBI pa3IHIHbIE CITYXK-
OBI TI0 3alIMTE U OKA3aHHIO MOIJCPIKKHA Pa3MEeIIaaich B OMHUX TMO-
MEIICHHUSX;

" YYUTHIBAJIA KOHKPETHBIC MOTPEOHOCTH YSI3BUMBIX JIHII, BKITFOYAs Jie-
TeH-KepTB, U ObUTH OBI TSI HUX JOCTYITHBL.

4. TlpenoctaBieHue yCIyT HE JIOJDKHO 3aBHCETh OT TOTOBHOCTH KEPT-
BbI BBIJIBUHYTh OOBUHEHHUE WJIH CBUICTEIILCTBOBATH B OTHOIICHUH JTFOOOTO
JIUIIA, COBEPIIAIOIIETO aKThl HACUITHS.

5. CTOpOHBI IPUHUMAIOT COOTBETCTBYIOIIME MEPhI MO0 00ECICUCHUIO
KOHCYJIbCKOHM WJIM MHOM 3allIUThI U MOJJICPKKU CBOMM TpakJaHaMm U Jpy-
UM KepPTBaM, MMCIOIIUM IIPaBO HA TAKyO 3allMTy, B COOTBETCTBHH CO
CBOMMH 00513aT€IbCTBAMH IO MEKTYHAPOTHOMY IPABY.

Crarbs 19 — Undopmanus
CTOpOHBI TPUHUMAIOT HEOOXOMMBIE 3aKOHO/IATEIIbHBIE HITH HHBIE MEPBI
10 00ECIEYEHUIO TOTO, YTOOBI KEPTBBI ITOTYYaIH TOJKHYIO U CBOEBPEMEH-
HYI0 MHPOPMAIHIO 00 MMEIOIIUXCS CITYKO0aX MOJICPKKH M O MPABOBBIX
Mepax Ha TOM SI3bIKE, KOTOPBI OHM OHUMAIOT.

Crarbs 20 — O6mme coryk0bl MOAJECPKKH

1. CTopoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOANMBIC 3aKOHOJATENLHBIC WIIM WHBIC
MEpHI ISl 00ecIieueH s TOTO, YTOOBI JKEPTBBI UMEIH JOCTYII K CITyKOaM,
MOMOTAFOIIIUM UM BOCCTAaHOBUTHCS ITOCIIE aKTOB HACHIIMs. JlaHHBIE Mepbl
JOJIKHBI BKJIIOYATh, KOTAA 3TO HEOOXOANMO, TAKHE YCIYyIH, KaK IOpUaAnde-
CKHE M TICHXOJOIMYECKHE KOHCYIbTalWu, (PMHAHCOBAs MOMOLIb, KUIIBE,
o0pazoBanue, npoeccuoHanbHas MOAr0TOBKa U MOMOIIb B TOM, YTOOBI
HaiTh pabouee MECTO.
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2. CTOpOHLI MIPUHUMAKOT HCO6XO}_'[I/IMLIG 3aKOHOJAaTCIbHBIC WJIM WHBIC
MEPBI U1 obecrieueHus TOTO, YTOOBI JKCPTBBI UMEJIN JOCTYII K MCIUIIUH-
CKHUM YyCJIyraM M COUHaJIbHBIM CJIY)K6aM 1 4TOOBI TaKHe C.HY)KGBI UMEIn
HCO6XOI[I/IMLIC PECYPChI U CLIEUAIMCTOB, IMOATOTOBJICHHBIX JIJIsI OKa3aHUA
IIOMOIIIHA KEPTBAM, a4 TAKIKC HAIIPABJISIJIA UX B COOTBCTCTBYIOIIUC CJ'Iy)KGLI.

Crarb 21 — [loMo1Ib B MHANBHUAYAJIbHBIX / KOJUIEKTUBHBIX Ka100aX

CropoHbI 00€CIIEUNBAIOT, YTOOBI )KEPTBBI UMEJIU UHPOPMALIUIO U J0-
CTYIl K MPUMEHUMBIM PETHOHAIBHBIM M MEXKIyHAPOIHBIM HHIUBUIyalb-
HBIM / KOJUIEKTUBHBIM MeXaHN3MaM kano0. CTOPOHBI COMEHCTBYIOT Ipe-
JIOCTABJICHUIO Y€TKOW M MTPOAYMAHHOM TIOMOIIY KePTBaM B TIporiecce 00-
pallIeHus C TAKUMH Kato0amMu.

Crarbs 22 — Cienuaju3upoBaHHbIe CIY:KObI MOIAEPKKI

1. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOANMBIE 3aKOHOATEIbHBIE MM MHBIC
MepBI I 00eCTIeUeHNs NITH CO3TIAHMS, TIPH YCIOBUU COONFOICHUS JTOIIK-
HOTO TeorpauuecKoro pacipeeIeHus, CPOIHBIX, KPATKOCPOUHBIX H JOJI-
TOCPOYHBIX CHEUUAIN3UPOBAHHBIX CIYXKO MOAIEPKKH JIHOOBIM >KepTBaM,
MOABEPTAIOIIMMCS JTIOOBIM (POpMaM HACHIIHUS, TOANAAAIONIMM 1011 cepy
nercTBus HacTosme KonBeHuu.

2. CTOpOHBI 00€CTICUNBAIOT HIIA CO3MIAI0T CTICIIHATN3UPOBAHHEIC CITY K-
OBI TOIIEPKKH JKEHIIINH [T BCEX JKEHIIIMH, CTABIINX JKEPTBAMHU HACHIITHS,
U JJI UX JETEH.

Crarbi 23 — Yoexxuie
CTOpOHBI HpI/IHI/IMaIOT HCO6XO,ZII/IMI)IC 3aKOHOAATCIIBHBIC NJIN NHBIC MepI)I
JUTsE 00CCIIEUEHUS CO3aHUsI COOTBETCTBYIOIIMX, JICTKOAOCTYITHBIX YOCIKHIIL
B JIOCTATOYHOM KOJIMUECTBE IS MPE0CTaBICHHS OE30MaCHOTO pa3Mertie-
HUS U JUIsl yCTAHOBIICHUSI, TI0 CBOCH MHUIIMATHBE, CBSI3€H C KEePTBAMH, ITpe-
JKIOC BCEIro C XKEHIIIMHAMU U UX JCTbMU.

Crarbs 24 — I'opsiuue Tesie(pOHHBIE JTUHUT
CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOANMBIE 3aKOHOATEIIbHBIE WIIN HHbIE MEPBI
10 CO3JaHUIO OOLIErOCYAaPCTBEHHBIX OCCINIATHBIX KPYITIOCYTOUHBIX oS-
yux Tese(OHHBIX JUHUHU Ul IPEeOCTaBICHU KOHCYIBTalUi o0parato-
LIMMCS1, KOH(PHUISHIIMATBHO WU C JOJKHBIM COOTIOICHUEM UX aHOHHUMHO-

16



CONVENTIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND PREVENIREA $I COMBATEREA VIOLENTEI
iMPOTRIVA FEMEILOR $I A VIOLENTEI DOMESTICE
CTH, B OTHOLICHUH BceX (OpPM HACHIIMA, MOANANAI0MUX oA cdepy Aei-
cTBUs HacTosel KonseHunu.

Cratbs 25 — IloMo1b KepTBaM CEKCYAJTbLHOTO HACUJIHNS
CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOAMMBIE 3aKOHOAATEIbHBIC UIIH HHBIE MEPBI
Ui 00eCTieYeHus] CO3JaHusl B JOCTAaTOYHOM KOJIMYECTBE COOTBETCTBYIO-
LIMX JIETKOJOCTYIHBIX LIEHTPOB MOMOIIM JKEPTBAM W3HACHIIOBAHHS WU
CEKCYallbHOTO HACHWIIUS, JUIsl TOrO 4TOOBI 00eCIeurBaTh MEIUIIMHCKOE H
CyneOHO-MeTUITMHCKOEe 00CieoBaHNe, MOJAEPKKY B CIydae TPaBMbl U
KOHCYJIBTALIUK JJIS1 JKEPTB.

Crarbs 26 — 3amura 1 noajiepKKa Jerei-cBuaereei

1. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOIUMbIC 3aKOHO/ATEIILHBIC MM UHBIC
MepbI JJ1s1 00eCIICUEHUS TOTO, YTOOBI IIPU MPETOCTABICHUH 3aIIUThI U yC-
JYT TI0 TIOJZICPIKKE KEPTB JOLKHBIM 00pa30oM YUHTHIBAIMCH MpaBa U I10-
TpeOHOCTH JIeTel — KepTB Bcex (popM HACHITHSL, TIOAATAIONINX 101 cepy
nercTBys HacTosnei KonseHmn.

2. Mepsl, IpUHUMAaEMbIe B COOTBETCTBUU C JIAHHOW CTaTheH, BKIIFOYA-
IOT OPUEHTUPOBAHHBIC HA COOTBETCTBYIOIIYIO BO3PACTHYIO TPYIIITY IICUXO0-
COTMAJTbHBIC KOHCYIBTAINH TS JETCH — CBUACTENeH BCceX (hopM HaCHIIHS,
TTOAITATAIONTHX IO c(hepy meicTBUs HacTosmeH KOHBeHIINH, 1 TOJDKHBIM
00pa3oM coOITIOIatoT MHTEPECH PeOeHKA.

Crarbs 27 — CoolmieHus
CropoHbI TPUHUMAIOT HEOOXOANMBIE MEphI AJIsl MOOLIPEHUs JH000r0o
JIUTIA — CBUJIETEISI COBEPIIEHHUS aKTOB HACHIINS, TTO/INAIAI0NINX IO/ chepy
JiericTBus HacTosller KoHBeHIIMM, WK JIKIa, Y KOTOPOTO €CTh pa3yMHbIE
OCHOBAHHS CUNTATh, YTO MOJOOHBIA aKT MOXKET OBITh COBEpILIEH, MU YTO
0XXMJAIOTCS TANbHEHIINE aKThl HACHJIMSA, COO0IIaTh 00 3TOM B KOMIIETECHT-
HbI€ OpraHU3allly WIN OPTaHbl BIACTH.

Crarbi 28 — Coo011eHus1 cnennuaJucToB
CTopOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIE MEPBI JIJIs1 00€CIIEUEHHUS TOI0, YTO-
ObI TpaBUJIa KOH(PHUICHIIMATBHOCTH, HATAaraeMble HA OCHOBAaHHH BHYTPCH-
HEro IpaBa Ha HEKOTOPBIX CIEIUAIUCTOB, HE COCTABIISLIN MPEISTCTBUS B
OTHOIII€CHHUH BO3MOXHOCTH, HpI/I OHpCILCJ'ICHHI)IX YCJ'IOBI/ISIX, HaHpaB.HeHI/ISI

17



KOHBEHL|VIA COBETA EBPONbI 0 NPEJOTBPALIEHNM W 5OPbBE C HACVIEM
B OTHOLIEHIM KEHLLMH 1 IOMALIHIAM HACUIMEM
VMU COOOIICHUI B KOMITIETEHTHBIC OPTaHU3AIIUY UM OPTaHbl BIACTH, CCIIN
Yy HUX €CTh pa3yMHbIC OCHOBaHUS CYMTATh, YTO ObLIT COBEPIICH CEPhEe3HBIN
aKT HACWJIMS, MOJMANAoNIMi mox cdepy aercTBus Hactosied KoHBeH-
[IUM, WJIA YTO MOYKHO OKHJIaTh MOCIEAYIOIUX CEPhE3HBIX aKTOB HACUITHSL.

INTABA V - MATEPUAJIBHOE TTPABO

Cratba 29 — I'pamxaanckue cyie0Hble HCKH
U CPeICTBA MPAaBOBOIi 3aIIUTHI

1. CTOpoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOMUMBIE 3aKOHONATEIbHBIC FIIH HHBIC
MepbI U 00ECIIEYeHUs JKEPTBAM COOTBETCTBYIOIINX CPEACTB TPaKIaH-
CKO-IIPAaBOBOM 3alIIUTHI B OTHOUICHUH JIUI[A, COBEPIIAIONIETO HACUILCTBEH-
HBIE TCUCTBUS.

2. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOAMMBIC 3aKOHOAATEIHHBIC WJIH WHBIC
MEpBI 7151 00€CIIEUCHIIS JKePTBaM, B COOTBETCTBUHU C OOIITUMU TTPUHITUTIAMHI
MEKIYHApOJHOTrO MPaBa, COOTBETCTBYIOIIUX CPEICTB I'PaXkKAAHCKO-IIPABO-
BOHM 3alllUThl B OTHOLIEHUHU TEX FOCYIaPCTBEHHBIX OPraHOB, KOTOpPHIC HE
BBITIOJTHUJIM CBOM OOSI3aHHOCTH MPHHUMATh HEOOXOIUMbIC MPO(UIaKTH-
YECKHUE MEPhI WK MEPHI 3alUTHI B paAMKaX CBOMX MOJTHOMOYHA.

Crarbs 30 — Komnencanust

1. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOUMBIC 3aKOHOJATEIbHbIC WIIA WHBIC
MepBbI JIst 00ECIICUEHHSI TOTO, YTOOBI Y KEPTB ObLIO TIPaBO TPEOOBATH KOM-
MIEHCAIIWIO OT JIUI], COBEPIIAIONIUX aKThl HACWIINS, B OTHOLICHHUH JIFOOOTO
13 MIPaBOHAPYIICHUH, YCTAHOBJICHHBIX B COOTBETCTBUH ¢ HacTosei Kon-
BEHIIHEMN.

2. JIoybKHast TOCYIapCTBEHHAS KOMIICHCAIIUS MPUCYKIACTCS TEM, KTO
MOCTPaJial OT CePhe3HBIX (PU3MUIESCKHUX TPABM WIIM HAPYIICHHUS 37I0POBBSI, B
TOW Mepe, B KaKOi JIaHHBIN YIIepO HEe MOKPHIBAETCS NHBIMHA UCTOUHUKAMH,
TaKMMH KaK JIUIO, COBepHII/IBH_Iee AKThl HACHUJINA, UJIN CTanOBaHI/IC, NN
rOCY/IapCTBEHHOE MEIUIIMHCKOE U COIHAIbHOE 00ecIieueHue. ITO HE HC-
KJIFO4YaeT BO3MOKHOCTH y1si CTOPOH TpeOoBaTh BO3Bpara MpeoCTaBiICH-
HOM KOMIIEHCAI[MK CO CTOPOHBI JIMIIA, COBEPIIMBIICTO aKT HACHIIUS, IIPU
YCIIOBHH JIOJDKHOTO O0ecIieueHus 0€30MacHOCTH KEPTBHI.

3. Mepbl, IpUHUMAEMbIC B COOTBETCTBHH C ITYHKTOM 2, JIOJIKHBI 00ecIie-
YUBaATh HpeI[OCTaBJ'IeHI/Ie KOMIICHCAIIUuU B pa3yMHI)Ie CpOKI/I.
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Crarpbsa 31 — Oneka, npaBa Ha nocenieHne U 0e30NaCHOCTH

1. CTOpOHBI IIPUHUMAIOT HCO6XOJII/IMI)IG 3aKOHOAATCIBbHBIC HWJIM UHBIC
MepBI U 00€CTIeYeHNs TOTO, YTOOBI TIPH OIPEIEIICHUH OTIEKH 1 TIpaB Ha
MOCEUIEHUE JeTe MPUHUMAINCh BO BHUMAHUE CITy4yand HACUIIUS, TIOANa1a-
rorue moj cdepy nehcTBus HacTosie KonpeHuu.

2. CTOpOHI)I MMPUHUMAIOT HGO6XOILI/IMI)IC 3aKOHOOAATCJIbHbBIC W1 HMHBIC
MepbI JUTst 00ecrieueHus: Toro, 4To0bl OCYIIECTBICHNE TTpaBa Ha Tocelle-
HUE WM TIpaBa Ha OTEKYy He CTaBWJIO IOJ yIpo3y MpaBa U 0€30MacHOCTh
JKEPTBBI WIH JETEH.

Crarbs 32 — I'paskgaHcKkue MoCaeCTBUA HACHJIBCTBEHHBIX OPaKoB
CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIC 3aKOHO/IATEIILHBIC UITU HHBIC MEPbI
JUTsT 00€CTIEUeHHS TOTO, YTOOBI Opakw, 3aKIIF0YacMble HACHIILCTBEHHO, MOT-
711 OBITH TIPU3HAHBI HEJICHCTBUTEIPHBIMA, AHHYJINPOBAHBI FITH PACTOPTHY-
Tbl 0e3 He0OOCHOBaHHOTO (PMHAHCOBOTO WJIM aIMUHHCTPATUBHOTO 00Ope-
MEHEHHUSI B OTHOLLICHUU KEPTBBHI.

Crarba 33 — IIcuxosoruyeckoe HacCHJIHe
CTOpOHBI HpI/IHI/IMaIOT HCO6XOIH/IMI)IC 3aKOHOAATCIIBHBIC NJIU NHBIC MepI)I
JUTSE 00ECTIEYeHHSI TOTO, YTOOBI B YTOJIOBHOM ITOPSIIIKE TPECIIE0BaIOCh Ha-
MEpEeHHOE TOBEICHNE, TIPUBOJIAIIEE K CEPhE3HOMY YIIepOy ICUXOJIOTHYE-
CKOM LIETOCTHOCTH JIUIA B PE3YNbTaTe MPUHYKICHUS UIH YIPO3.

Crarbs 34 — IIpeciienoBanus
CTopoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOJUMBbIE 3aKOHOAATEIbHbIE NI UHbBIE
MepBI A7l o0ecredeH st TOro, YToO0bl HAMEPEHHOE MOBEACHUE B BUIE HE-
OZHOKPATHOTO YTPOKAIOLIETO MOBEICHNUS, HAMIPABICHHOTO Ha APYToe JINIIO,
KOTOpOE BBI3BIBAET Y HEE MJIM HETO CTPax 3a CBOIO 0€30MacHOCTh, Mpeciie-
JI0BAJIOCh B YTOJIOBHOM IOPSJIKE.

Crarbs 35 — ®uznyeckoe HACHJIHE
CTOpOHBI PHHUMAIOT HEOOXOINMBIC 3aKOHO/IATEITLHBIC WITH HHBIC MEPBI
JUTSE 00€CIIeUeHUs TOTO, YTOOB! YMBIIIJICHHOE COBEPIIIEHUE aKTOB (hU3nde-
CKOT'O HACWJIMSI B OTHOIIICHUH JPYTOTO JIUIIA IPECICI0BAIOCH B YTOJIOBHOM
MOPSIJIKE.
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KOHBEHLLVIA! COBETA EBPOTIbI O MIPEAOTBPALLIEHVIV /1 GOPBBE C HACHIIVIEM
B OTHOLUEHMM XKEHLUMH 1 IOMALIHIM HACUITIVIEM
Cratbs 36 — CekcyajibHOE HACHJIHE,
BKJIIOYAsl H3HACHJIOBAHHE

1. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOIUMbIE 3aKOHOJATEIBHBIC WM WHBIC
MEPpBI JIJIsl 00eCIeUeH sl TOTO, YTOOBI B YTOJIOBHOM MOPSI/IKE MPECIIeIOBa-
JIUCH clienyromiue (OpMbl YMBIIUICHHBIX JICUCTBUI:

a. coBepuieHue, O6e3 coracys, BarMHAIBHOTO, aHAJILHOTO WM Opalib-
HOTO IMPOHUKHOBECHHS CEKCYaIbHOI'O XapaKTepa B TeJIO JAPYroro Jin-
11a ¢ UCIIOJIb30BaHUEM JTFO00 YaCTH Tella WiTH IPE/IMETa;

b. coBepilicHHE WHBIX aKTOB CEKCYAIBHOTO XapakTepa ¢ KaKUuM-THOO
JUIIOM 0€3 ero COornacus;

C. TPHUHYXKJSHHE APYroro JIMIa COBEPIIATh aKT CEKCYaIbHOTO Xapak-
Tepa, 0e3 coTacHs, C TPETHUM JIHIIOM.

2. Cornacue JOMKHO JTaBaThCsl JOOPOBOIBHO, B pe3yJIbTaTe CBOOOIHO-

TO BOJICU3BSIBIICHUSI COOTBETCTBYFOIIETO JIMIIA, C YIETOM COMYTCTBYOITHX
00CTOSITEITECTB.

3. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIMMBbIC 3aKOHOJATEIbHBIC WM MHBIC
MEpBI JJIsi 00ECIIEUeHUs TOT0, YTOOBI MTOJIOKEHUS TYHKTa | IPUMEHSUTHCH
TAK¥XC K aKTaM, COBCPIICHHBIM B OTHOLICHUHN 6BIBHH/IX WJIW HBIHCIIHUX CYy-
IIPYyTOB WIM IIAPTHEPOB, KAK 3TO IPU3HAHO HA OCHOBAHMM BHYTPEHHETO
npasa.

Crarbs 37 — HacuibcTBeHHBIH Opak

1. CTOpOHI)I MMPUHUMAKOT HCO6XOZ[I/IMI)IC 3aKOHOAATCIbHBIC WJIN WHBIC
MEPbI 11 obOecreueHus TOrO, 4TOOBI YMBIIUICHHBIC JJ;CI‘/'ICTBI/ISI B BUJC IIpU-
HYXJIEHHsI B3pOCIIOrO JIMIa Win peOeHKa K BCTYIIJICHUIO B Opak Ipecieno-
BAJINCh B YTOJIOBHOM IOPSAKE.

2. CTopoHbI NIPUHUMAIOT HEOOXOANMBIC 3aKOHOJATENILHBIC WIIM WHBIC
MepBI AJ1sl 00ecTedeH s TOro, YTOObl YMBIIIICHHBIE IeHCTBUS B BHJIE 3a-
BJIEYEHUS B3POCJIOro Juia wiu pebeHka Ha Teppuropuio CTOpOHBI WU
roCyJlapcTBa HHOIO, YeEM TO, B KOTOPOM OHA MJIM OH IIPO>KUBAIOT, C LIEJIbIO
3aCTaBUTh JaHHOE B3POCIIOE JINLO WM peOeHKa BCTYNIUTh B Opak, mpecie-
JI0BAJIOCH B YTOJIOBHOM ITOPSIAKE.

Crarbs 38 — Kaneyamas onepanus Ha »KeHCKMX TeHUTAJIHAX
CTOpOHbI MPUHUMAIOT HCO6XO}Z[I/IMI>IG 3aKOHOAATCIIbHBIC NJIM MHBIC MEPbIL

JJIA obOecneueHus TOrO, 9TOOBI B YT'OJIOBHOM IIOPAAKE ITPECICA0BAIOCH
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cjeayruiee rnmpeaHaMepeHHOC IMMOBCACHUC!

a.

yaajieHue, nHGUOYISAIMSI UM COBEPIICHHUE JTF000H IPyroil My THIIs-
IIUH Ha BCEX MJIM YaCTH OOJIBIIUX MMOJOBBIX I'y0, Ha MaJIbIX TOJIOBBIX
ry0ax wiv KIUTope;

MPUHYXICHUE WIN TPEIOCTABICHUE JKCHIUHBI JUIS TOTr0, YTOOBI
OHA TOJIBEPINIACh JII0OOMY M3 aKTOB, MEPEUUCICHHBIX B MYHKTE a;
MOJICTPEKATEIHLCTBO, MPUHYKACHUE WITH MPETOCTABICHUE ICBYIIIKH
JUISL TOTO, YTOOBI OHA MOJIBEPIIIACH JIFOOOMY U3 aKTOB, IIEPEUMCIICH-
HBIX B ITyHKTE a.

Crarbs 39 — HacuibcTBeHHBIH a00pT
W HACWJILCTBEHHAs] CTePHIN3aANNSA

CTOpOHBI TPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIEC 3aKOHOIATEIILHBIC UITH WHBIE MEPHI
JUIsl 00eCIIeUeHHsT TOTO, YTOOBI CIeAyIoNIee MpeJHAMEPEHHOE MOBEICHNE
MIPECIIE0BAIOCH B YTOJIOBHOM TOPSIAKE:

a.

b.

coBepIeHue abopTa y KEHIIUHBI 0e3 ee PeIBapUTEIIbHOTO U UH-
(hopMUPOBAHHOTO COTIIACHST;

OCYIIECTBIIEHHUE XUPYPTrHYECKOTO BMEIIATENICTBA, EIbIO WM MOCIIEI-
CTBHEM KOTOPOTO SIBIISIETCS ITPEKpAIiCHHE CIOCOOHOCTH YKEHIIUHBI
K €CTeCTBEHHOMY BOCITPOM3BOJICTBY IIOTOMCTBa, O€3 ee MpeaBapu-
TEBHOTO W WH(POPMHUPOBAHHOTO COTIIACHS VT TIOHUMAHHS JTaHHON
MIPOLIEAYPHI.

Crarbi 40 — CekcyaJibHbIE JOMOraTeIbCTBA

CTOpOHbI IPpUHUMAIOT HCO6XOILI/IMBIC 3aKOHOAATCIIbHBIC WJIM MHBIC MCPbI
JUIst o0ecIieueHns TOro, 4To0bl J1t00as popMa HexenaTeIbHOro BepOaib-
HOTO0, HEBEPOATBHOTO MM (PM3MYECKOTO MTOBE/ICHHS CEKCYaIbHOTO Xapak-
Tepa C LENbI0 WIIH TTOCIISACTBISAMU HAHECEHHS yIiepOa JIOCTOMHCTBY YeJIOBe-
Ka, B YACTHOCTH ITyTeM CO3/IaHHs YTPOKAIOIINX, BPKICOHBIX, YHIKAIOINX
JOCTOHUHCTBO, OCKOp6I/ITCJ'H)HI)IX " arp€CCUBHbLIX yCJ'IOBI/II\/'I, noaseprajiachb
YTOJIOBHBIM WJIM UHBIM IOPUINYCCKHUM CaHKIUAM.

1.

Crarbs 41 — [lomo1ub WM NOACTPEKATENbCTBO M NMONMBITKA
CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIC 3aKOHOAATENBHBIC MM WHBIC

MCPbI Ui YCTAHOBJICHUSA B KaQUCCTBC MPABOHAPYUICHHA, KOrJa 9TO OBLIO
COBCPIICHO MNPCAHAMCPEHHO, ITOMOLIb HJIW MOACTPEKATCILCTBO MPHU CO-
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KOHBEHLA COBETA EBPONbI O NPE/OTBPALLEHNY 1 5OPbBE C HACUUEM
B OTHOWIEHVY KEHULIMH 11 JOMALIHUM HACWIVEM
BEpIICHUH [IPABOHAPYIICHUH, YCTAHOBICHHBIX B COOTBETCTBHUH CO CTAThsI-
mu 33, 34, 35, 36, 37, 38.a u 39 nacroseii KonBeHIuu.

2. CTOpOHBI MIPUHUMAIOT HEOOXOIUMEBIE 3aKOHOMATCIILHBIC WU WHBIC
MEpBI IJIS OTIPEACIICHUS B Ka4eCTBE MPAaBOHAPYIIICHUH, KOTIa OHH COBEP-
MIAFOTCSl TIPeTHAMEPEHHO, TIOMBITKH COBEPIIUTH MTPaBOHAPYIIICHUS, yCTa-
HOBJICHHBIC B COOTBETCTBUH CO cTarhsaMu 35, 36, 37, 38.a u 39 HacTosmiei
Konseniun.

Crarbs 42 — HempuemJiieMble onpaBIaHus MPeCTYIJIeHH i, BKIOYAs
NpecTyIUIeHUsl, COBePIIeHHbIe BO UMA TaK HAa3bIBAEMOiil «4eCcTH»

1. CTOpoHBI NPUHUMAIOT HEOOXOMUMEBIE 3aKOHOJAATEThbHBIC WM WHBIS
MEpHI JIsl 00ECIICUSHHUS TOTO, YTOOBI BO BpeMs pa30HpaTelIbCTBa YTOJIOBHO-
IO JIeJIa, CBA3aHHOTO C COBEPIICHUEM KaKOT0-JIM00 aKTa HaCWIIUS, ITO/IIa [a-
tonero nox cepy nericTBrsi KoHBeHINH, KybTypa, 00bIYaun, pesurusi, Tpa-
JIMIIMY WM TaK Ha3bIBaeMast «4eCTh» HE pacCMaTPHUBAJIMCh KaK OTNpaBIaHNe
MOZIOOHBIX aKTOB. JTO OXBATBHIBAET, B YACTHOCTH, YTBEPKICHHS O TOM, UTO
JKepTBa HapyIIHia KyJIbTypHBIE, PETUTHO3HBIE, COITUANTLHBIE WITH TPaIUIIH-
OHHBIC 00BIYau MM HOPMBI COOTBETCTBYFOILIETO TIOBE/ICHMSI.

2. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOAMMbBIC 3aKOHOAATEIbHBIC WM WHBIC
MepBbI JIJIs1 00eCIIeUeHus TOT0, YTOOBI MOJCTPEKATEIBLCTBO CO CTOPOHBI JIFO-
0oro JIMIIa B OTHOIICHUH peOCHKA COBEPIINTD JIF000H U3 aKTOB, TIEPEUMC-
JICHHBIX B MTyHKTE 1, HE YMEHBIIIANIO YTOJIOBHOW OTBETCTBEHHOCTH TaKOTO
JIUIIA 32 COBEPIICHHBIC aKThI.

Crartbs 43 — HacTynuieHue 0oTBeTCTBEHHOCTH
3a yroJIoBHbIE MPaBOHAPYLIEHHSA
OTBETCTBEHHOCTh 3a IPABOHAPYIIEHUsS], YCTAHOBJICHHBIE B COOTBET-
cTBUU ¢ Hactosied KoHBeHIuMel, HacTymaeT He3aBUCHUMO OT XapakTepa
B3alMOOTHOILIEHUIN MEXTy *KEPTBOW M JIMIIOM, COBEPIIMBIINM COOTBET-
CTBYIOIIHE aKThl HACHJINSI.

Crarbs 44 — FOpucauxkuus
1. CTopoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOMUMBIE 3aKOHONATEIHHBIC FIIH HHBIC
MepbI Il YCTAaHOBJICHUSI FOPUCAUKIIMYA B OTHOIICHHUU JHOOOTO MpaBOHA-
PYILICHUs, YCTAaHOBICHHOIO B COOTBETCTBUU C HacTosiel KonBeHuuew,
KOT/Ia MMPaBOHAPYIICHUE COBEPIICHO:
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a. Ha teppuropun CTOPOH; WU
Ha Oopry cynHa noj (iarom CTOpoH; win
c. Ha 00OpTy camoJjeTa, 3apeTUCTPUPOBAHHOTO B COOTBETCTBHH C 3aKO-
Hamu CTOPOH; WITH

d. omHWM M3 UX TPAXKIAH; WIH

€. JIMIIOM, KOTOpO€ OOBIYHO MPOXKHUBAET Ha TeppuTopru CTOPOH.

2. Ctopounsl OepyT Ha cedsi 0053aTeNbCTBO MPHUHATH HEOOXOAUMBIC 3a-
KOHOJATeIbHBIC WJIM MHBIE MEPHI M0 YCTAHOBICHUIO IOPUCAUKIIUU B OT-
HOIIICHUH JTFOOOTO TIPaBOHAPYIICHHUS, YCTAHOBJICHHOTO B COOTBETCTBUU C
Hacrosiueld KoHnBeHlMen, korja JJaHHOE MpaBOHAPYIIIEHUE COBEPIIAETCs
B OTHOIIEHHWH OJHOTO U3 rpaxkaaH CTOpPOH WM JIWIA, KOTOPOE OOBIYHO
MIPOXKUBACT HA UX TEPPUTOPHH.

3. lns mpecienoBaHus MPaBOHAPYIICHUH, YCTAHOBIECHHBIX B COOT-
BETCTBUU CO cTaThsiMu 36, 37, 38 u 39 nactosmelr Kousenrun, CTOpOHBI
MIPUHUMAIOT HEOOXOMUMBIC 3aKOHOMATEIIFHBIC WIIH WHBIE MEPHI IS oOectie-
YEeHHUs TOTO, YTOOBI MX FOPUCIUKIUS HE MOAYUHSIIACH YCIOBHIO, COTIIACHO
KOTOPOMY COOTBETCTBYIOIINE aKThI TIOABEPTalOTCS YTOJIOBHOMY TpeCIie-
JIOBaHUIO Ha TOW TEPPUTOPHUH, HA KOTOPOU OHU OBLIM COBEPIICHBI.

4. J1ns mpecienoBaHus B OTHOIICHUN TPABOHAPYIIICHUH, YCTAHOBJICH-
HBIX B COOTBETCTBHUU CO cTarbsiMu 36, 37, 38 u 39 HacTosmel KonBeHmum,
CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIE 3aKOHOAATEIHHBIC WU WHBIE MEPHI
JUTSE 00€CTIEYSHHS TOTO, YTOOBI MX FOPUCIUKIINS B OTHOIIIEHUH TIOAITYHKTOB
d u e myHKTa |1 HE OrpaHUYMBAIIACH YCIOBHEM, COTIIACHO KOTOPOMY TaKOe
MIPECIICIOBAHUE MOXKET OBITh BO30YKJICHO TOJIBKO HA OCHOBAHHHU 3asiBJIC-
HUS1 J)KEPTBBI [IPABOHAPYIICHUS UM COOOIIEHUS UH(OPMAIMK CO CTOPOHBI
roCyIapcTBa, Ha YbeH TEPPUTOPHUH JaHHOE MTPaBOHAPYIIICHNE OBLIO COBEp-
IIEHO.

5. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOINMBIE 3aKOHOJATEIHHBIE WM MHBIE
MEpbI ISl YCTAaHOBJICHUS IOPUCIUKIIMN B OTHOIICHUU TIPaBOHAPYIICHHIA,
YCTAHOBIICHHBIX B COOTBETCTBUM C HacTosuieii KonBeHmuei, B Tex ciy-
qasx, KOTAa MpearnoiaracMoe JIUI0, COBEPIIUBIIEE aKThl HACUIIHS, HAX0-
JIUTCSI Ha WX TEPPUTOPUU M OHHU HE BBINAIOT €€ Wi ero apyroil CTopoHe
HCKITFOYUTEIIFHO Ha OCHOBAHHUH €T0 WIIH €€ TPpaKIaHCTBa.

6. Korga 6onee yem omna CTopoHa 3asBIIIET O CBOCH IOPUCIUKIINU B
OTHONICHUM MPEANOIaraéMoro nNpaBoHapyIIEHUs, YCTAHOBICHHOTO B CO-
OTBETCTBHUU ¢ HacTosmeld KonBenmueit, To yuactByromiue CTOPOHBI KOH-
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CYIBTUPYIOTCS, KOTIa 3TO LIeJIeco00pasHo, APYT C APYroM Jis omperelie-
HUs HauOoJee MPUEeMIIEMOH IOPUCIUKIINN TSI IPECTICAOBAHUS B OTHOIIIC-
HUU [IPABOHAPYIIIEHUS.

7. be3 ymepba oOmmM HOpMaM MEKIyHAPOAHOTO IIpaBa HACTOSIIAS
KoHBeHIMS HE HCKITIOYAeT KAKOH-THO0 YroIOBHON FOPHUCAUKIMHY, OCYIIECT-
BasieMold CTOPOHOM B COOTBETCTBHH CO CBOMM BHYTPEHHUM IIPABOM.

Crarbi 45 — CaHKIIUM U MepBbI

1. CTopoHBI MPUHUMAIOT HEOOXOAWMBIE 3aKOHOJATENFHBIC WM HMHBIC
Meph! U1l 00ECIICYEHUs! TOTO, YTOObI IPABOHAPYLIECHHS], YCTAaHOBJICHHbBIC B
COOTBETCTBUH ¢ HacTosie KonBeHuyel, Haka3bBaauch myteM 3(dexTrs-
HBIX, COPAa3MEPHBIX U JIEHCTBEHHBIX CAaHKIIUI, C yU€TOM CEphE3HOCTH 3THUX
npaBoHapylleHni. Takue CaHKIWKM BKIFOYAIOT, KOT/IA 3TO Iiejecoo0pasHo,
MIPUTOBOPBI, TPETyCMaTPUBAIOIINE JHIIEHNE CBOOOBI, KOTOPHIE MOTYT
IIPUBECTH K SKCTPATULIH.

2. CTopoHBI MOTYT IPUHUMATh UHBIE MEPHI B OTHOLIEHUH JIULI, COBEP-
LIMBIINX aKThl HACHJIHS, TAKHE KaK:

® MOHHUTOPHHTI WU HAJ[30p B OTHOIIEHUH OCYKICHHBIX JINIL;

" JIMNIEHHE POAMTEIBCKUX MpaB, €CIM HAWIYy4Illie HHTepechl peOeH-
Ka, KOTOPbIC MOT'YT BKJIFOYATh BOIIPOCHI 00eCIeYeHUs OE30MaCHOCTH
KEPTBbI, HE MOT'YT ObITh TaPAaHTUPOBAHBI KAKMUM-JINOO HHBIM CIIOCO-
oom.

Crartba 46 — OTaryaromme 00CTOATEIHCTBA

CTOpOHLI HpI/IHI/IMaIOT HCO6XOI[I/IMLI€ 3aKOHOJATCJIbHBIC NJIN UHBIC MCpr
JUTS 00€CTICUCHNS TOTO, YTOOBI CIISTYIOIIHNE 00CTOSATEIBCTBA, TIOCKOIBKY OHU
yKe HE SBIISTIOTCST COCTABIISTIOIINMH acTIeKTaMH TIPaBOHAPYIICHHS, MOTJIH, B
COOTBETCTBUU C OTHOCSIIMMUCS K A€y ITOJI0KEHUSIMHA BHYTPEHHETO TIpaBa,
paccMaTpuBaThCs KaK OTSTYAIOIIHE 00CTOSITEIBCTBA IIPH OIPEACTICHUHT TIPH-
I‘OBOpa B CBSI3U C HpaBOHapymeHI/IHMI/I, yCTaHOBHCHHI)IMI/I B COOTBCTCTBHUU C
Hacrosen Kousenmueii:

a. MpaBOHApYIICHUE ObIIO COBEPIICHO MPOTHUB OBIBILIEIO MJIH HBIHEIII-
Hero cynpyra (Cynpyru) wiv napTHepa, IpU3HaHHBIX TAKOBBIMA Ha
OCHOBaHWM BHYTPEHHETO MpaBa, WICHOM CEMbH, JIUIIOM, IPOXKH-
BaIOIIIUM BMECTE C JKEPTBOH, WIH JIULIOM, KOTOPOE 3JIOYIOTPEOUIO
CBOHMMU ITOJTHOMOYHAMHU,;
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b. mpaBOHapylIEHHE WM CBS3aHHBIE MPaBOHAPYLICHUS ObUTH COBEp-
LIeHBI HEOTHOKPATHO;

C. TpaBOHApYyIIEHHE OBIIIO COBEPIIEHO MPOTUB JIMIA, KOTOPOE B CHITY
OIIPEENICHHBIX 00CTOSATENLCTB SIBIISETCS YSI3BUMBIM;

d. mpaBoHapyieHne ObUIO COBEPILICHO NPOTUB PeOCHKA UIIH B IIPUCYT-
CTBHHU peOCHKa,

€. TpaBOHApyIICHUE OBLIO COBEPILEHO ABYMS HJIH OoJiee JIIOIbMU, JeH-
CTBYIOILIMMH BMECTE;

f. mpaBOHApYyIIEHUIO MPEAIIECTBOBAT MM OHO COINPOBOXKAAIOCH
Ype3BbIYAIIHO BHICOKUM YPOBHEM HACHIINS;

g. TpaBOHApyILICHUE ObUIO COBEPILEHO C UCIONb30BAHUEM OPYKUS HITH
YIpO3bl IPUMEHEHUS OPYKHSL;

h. mpaBoHapylIeHHE HAHECIIO )KEPTBE CEPhEe3HbIN PU3MUECKHUIA U TICH-
XOJIOTHYECKUH yiiepo;

1. JINII0, COBEPIINBIIEE aKThl HACHUIIHS, paHee ObLIO OCYXKICHO 3a TIpa-
BOHAPYIIEHHsI aHAJIOTHYHOI'0 XapaKkTepa.

Crarbs 47 — IIpuroBopsl, BEIHOCHMBIe APyroii CTopoHoit
CTOpOHI)I NpUHUMAIOT H€06XOI[I/IMI)IG 3aKOHOAATCIbHBIC NI UHBIC
MCEPHBI 1A obecrnieyeHnst BO3MOKHOCTH ydue€Ta OKOHYATCIIbHBIX ITPUTOBOPOB,
MIPUHUMAEMBIX Ipyroii CTOpOHOMN, B OTHOIIICHUH TIPAaBOHAPYIIIECHHUH, ycTa-
HOBJICHHBIX B COOTBETCTBHH C HacTosmell KoHBeHIne!, mpyu BRIHECEHUN
[IPUTOBOPA.

Crarbs 48 — 3anpet Ha 00s13aTe/IbHbIE AJIbTEPHATUBHbIE MPOLECCHI
WU MPUTOBOPHI M0 YPEryJIupPOBAHUIO CIIOPOB

1. CTOpoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOTUMBIC 3aKOHOAATEILHBIC WIIH MHBIC
MepBI TI0 3aIlPelIeHHI0 00s3aTeNIbHBIX aJbTePHATUBHBIX MPOIECCOB TI0
YPEryIUpOBaHUIO CIIOPOB, BKIIIOYAsl MOCPEAHUYECTBO U MPUMHUPEHUE, B
OTHOIIICHUH BCeX (hOPM HACHIIHS, TTIOATAA0IINX 0] cepy JercTBuUs Ha-
crosei Kousenmuu.

2. CTOpOHBI TPUHUMAIOT HEOOXOMNMBIC 3aKOHOMATEIHHBIC WA UHBIC
MepBl 7151 00ecTedeHnst TOro, YTOOBl B Cy4yae BBHIHECEHUS PEIICHUS O
BBITUTaTE ITpada JODKHEIM 00pa3oM YUYUTHIBajIach CIIOCOOHOCTH JIMIIA,
COBEPIIMBIIETO AKThl HACUJIHSI, BBITIOJIHATH CBOU (DMHAHCOBBIC 00sI3aTEIb-
CTBa IIEpEJL JKEPTBOM.
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IVIABA VI - PACCIIEJOBAHUE, CYJEBHOE PA3BBUPATEJIb-
CTBO, IPOLEJAYPHOE ITPABO U MEPBI 3ALLIUTHI

Crarbs 49 — O01mme 00s13aTeJILCTBA

1. CTopoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOAUMBIC 3aKOHOJATEIBHBIC MIIM WHBIC
Mepbl JUisi 00ECIICUeHHS TOTO, YTOOBI paccieIoBaHus U CylneOHbIe pa3ou-
paTenbCTBa B OTHOIICHUH BCEX (POPM HACHIIWS, TIOANAIAFOIINX [TO]T Chepy
NeHcTBUA HacTosme KoHBeHINH, 0CyIIeCTRISLIACE O0e3 HeolpaBIaHHBIX
3aJIep’KeK U IMPU 3TOM MPUHUMAIHCh BO BHIMaHHUE TpaBa JKEPTBhI Ha BCeX
JTarax yroJloBHOTO pa30npaTesibCTRa.

2. CTOpOHBI NMPUHUMAIOT HEOOXOAMMBIE 3aKOHOMATEILHBIC WU WHBIC
MEPbI, B COOTBETCTBUHU C OCHOBOIIOJIAratOIMMU MPpUHIIUIIAMHU IIpaB 4Y€JI0-
BCKa 1 JOJI’KHBIM 06p2130M YUUTBIBasA r€HACPHOC TOJIKOBAHNEC HACUJINA, JIS1
obecrieueHus MpoBeAcHIS YHPEKTUBHOTO paccieIOBaHIs U pa30upareih-
CTBa B OTHOIIIEHWUH NPAaBOHAPYIICHHUH, YCTAHOBICHHBIX B COOTBETCTBUU C
HacToserd KonBeHIneH.

Cratbs 50 — HemensieHHOe pearupoBaHue,
npeaynpe:xaeHne u 3almurTa

1. CTopoHBI MPUHUMAIOT HEOOXOMUMBIC 3aKOHOIATEILHBIC WU WHBIC
MepBI /i1l 00ECTIEYeHHST TOTO, YTOOBI OTBETCTBEHHBIE MPABOOXPAHHUTEh-
HbIC YUPEXKJICHUSI PearupoBaid Ha Bce (POPMBI HACHITUS, TIOATIAIAIOIINE
noj; cepy aericTBus Hactosiieli KoHBeHIMY, He3aMeUIMTEIIbHO U JTOJIK-
HBIM 00pa3oM, Onarofapsi MpeOCTaBICHUIO aJIeKBAaTHOW M HEOTIOKHON
3aIIUTHI )KEPTBAM.

2. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIE 3aKOHOAATENbHbIE MIIH WHBIC
MepbI JIIsl 00ECTIEYeHHST TOTO, YTOOBI OTBETCTBEHHBIE MPABOOXPAHUTEIh-
HBIC YUPEIKICHHUS HE3aMEJIMTEIILHO U COOTBETCTBYIOIIUM 00Pa3oM OCy-
IISCTBIISLIN MIPEAYIIPESIKICHHUE U 3aIIUTY OT BceX (hOpM HACHIIHS, IO/ a-
omux moxa chepy AecTBus HacTosmeld KoHBeHIMH, BKITIOYas PUMEHE-
HHE TPOPHIAKTHIECKUX OTIEPAaTUBHEIX Mep B cOOp VITHK.

Crarbs 51 — OneHka pucKka 1 ynpasJjieHHe PHCKAMHA
1. CTopoHBI PUHAMAIOT HEOOXOMUMBIE 3aKOHOAATENILHBIC WM HMHBIC
MepbI U1 00eCTIeUeH s TOT0, YTOOBI OLIEHKA PUCKA JIETATbHOCTH, CePhE3HO-
CTH CUTYaIlH ¥ PUCKA IOBTOPHOTO COBEPIICHHS HACHJIIHSI OCYIIIECTBIISIACH
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BCEMH COOTBETCTBYIOLIMMHU OpPraHaMU BIIACTH JIJISl TOTO, YTOOBI YIIPABIISITH
PHUCKaMH H, €CITH HEOOXOMMO, 00€CIIeUnBaTh CKOOPAMHUPOBAHHO Oe30mac-
HOCTb U TIOJIEPAKKY.

2. CTOpOHBI NIPUHUMAIOT HEOOXOAMMBIC 3aKOHOAATEIHHBIC WIIH WHBIC
MepbI JIst 00eCTieueHus TOTO, YTOOBI OI[EHKa, O KOTOPOH TOBOPUTCS B ITyH-
KTe 1, TOMKHBIM 00pa30M yuYWThIBaja, Ha BCEX ATAlax pacclieIOBaHUS U
MIPUMEHEHUS MEP 3aIIUTHI, TOT (PAKT, UTO JIUI[A, COBEPIIAOIINE AKTHI HACH-
Jigs, ojnaaaroiue moja chepy aerictBus Hactosied KoHBeHIMH, HUMEIOT
OTHECTPEIBHOE OPYKUE UM JIOCTYII K HEMY.

Crarbs 52 — CpouHble 3a11peTUTe/IbHbIE IPUKA3bI

CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOAUMBIE 3aKOHOATEIbHBIC WIIM MHBIE MEPBI
1St 00ecTieYeH sl TOTO, YTOOBI KOMITIETEHTHBIM OpraHaM BIACTH MPeJ0CTaB-
JISUTUCH MTOJIHOMOYMS OT/AaBaTh IPUKA3bl, B CUTYaLUsIX HENOCPEICTBEHHON
OTTACHOCTH, O TOM, YTOOBI JIUIIO0, COBEPIIAIOIIEE aKThI JOMAITHETO HACHIIHS,
MIOKUHYJIO MECTO IPOKUBAHUS KEPTBBI WX JIMLA, B OTHOLIEHUH KOTOPOIro
CYIIECTBYET PHCK, Ha JOCTATOYHBIA IEPUOJ] BPEMEHH, U IJISl TOTO, YTOOBI
3alPETUTH JIUILY, COBEPLIAIONIEMY aKThl HACWIINSA, BXOJUThH B KUJIHUILE WIN
KOHTaKTUPOBATh C JKEPTBOU WM JIULIOM, B OTHOLIEHUH KOTOPOI'O CYILIECTBY-
€T pucK. Mepbl, IpUHUMAEMbIE B COOTBETCTBUM C JJAHHOM CTaThel, B Kaye-
CTBE TIPHOPHTETA HAIPaBIEHBI HA oOecriedeHrne 0e30MacHOCTH KEPTB WITH
JIML, HAXOJSIIUXCS B COCTOSIHUU PUCKA.

Crarbs 53 — [Ipuka3bl 00 OrpaHHYeHUSIX MW 3aLHTe

1. CTOpoHBI MPHUHUMAIOT HEOOXOAMMBIC 3aKOHOJAATEIbHBIC WIIM HHBIC
MepbI I 00€CIIEUSHUS TOTO, YTOOBI COOTBETCTBYIOIIME MPUKa3bl 00 orpa-
HUYCHUSX WM 3alIUTE OTIaBAJINCh B OTHOLICHHUH JKepPTB BceX ()OpM HacH-
M, TTOATAIAIOIINX 110 cepy neicTBus HacTosel KonBeHmm.

2. CTOpoHBI IPUHUMAIOT HEOOXOAMMBIC 3aKOHOAATEIbHbIC WIIM MHBIC
MepBI 1715l 00ecreueH st TOro, YTo0bl MPHUKa3bl 00 OrPaHUYCHHIX WU 3a-
LIUTE, O KOTOPBIX TOBOPUTCS B MyHKTE 1:

= o0ecreynBaINCh IS HETIOCPEICTBEHHOM 3aIIUTHI U 0e3 HempaBo-
MepHBIX (PUHAHCOBBIX WM aIMHHUCTPATHBHBIX 00OpEMEHEHHH B OT-
HOIIICHHUH JKEPTBBI;

"  M37aBaJKCh HA ONpPEACTICHHBIA MEPHOJ BPEMEHHU WM ITOKa OHU HE
H3MEHEHBI UM OTMEHEHBI,
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"  [IpH HEOOXOAMMOCTH U3/1aBaJIHMCh HA OJHOCTOPOHHEH OCHOBE M BCTY-
NaJid B CUILY HE3aMEJIUTEIIBHO;
" JMEJIUCh HE3aBUCHMO OT JIPYTUX FOPUIMYECKHX NPOLEAYp WU B
JIOTIOJTHEHHE K HUM;

" MOIJH OBITH IIPEACTABICHBI B IOCIEAYIOINX IOPUANICCKHUX MPOLIE-

nypax.

3. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIE 3aKOHOAATEIbHBIC MU WHBIC
MepBI It 00eCTIeUeHHs TOT0, YTOOBI HapyIIeHHsI TOCTAaHOBIEHNH 00 orpa-
HUYEHUH WJIH 3allliTe, TIPUHATHIE HA OCHOBAHWH MyHKTa 1, MPUBOIMIN K
3¢ PeKTUBHBIM, COPa3MEPHBIM U ICHCTBEHHBIM YTOJIOBHBIM HWJIM MHBIM IOPU-
JUYECKUM CaHKLIUSM.

Cratbs 54 — PaccieqoBaHus U yJINKH
CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOIUMBIC 3aKOHOIATEIBHBIC UITH HHBIC MEPbI
JUTsT 00eCTIeUeHUsT TOTO, YTOOBI B JIFOOBIX TPAKMAHCKUX WIIH YTOJOBHBIX
MIPOIIeAypax YIUKH, OTHOCAIINECS K HCTOPHH CEKCYaIbHBIX OTHOIIEHUH 1
MTOBEJICHUIO KEPTBBI, Pa3pelainch TOIBKO TOT/A, KOTJa 3TO OTHOCUTCS K
CYIICCTBY Jiejia U HEOOXOIUMO.

Crarbsn 55 — [Ipoueaypbl OJHOCTOPOHHETO XapaKTepa U
110 J0JITY CJIYXKOBI

1. CTopoHBI 00eCTIeurBarOT, YTOOBI paccie0BaHMs WITH Cy/IeOHbIE TIpece-
JIOBaHUS B OTHOIICHHUH ITPABOHAPYIICHHI, YCTAHOBIEHHBIX B COOTBETCTBHU
co cratbsaMu 35, 36, 37, 38 u 39 KonBeHIIMH, HE 3aBUCEIN IOJHOCTBLIO
OT 3asIBJICHHS WJIM YKaJIOObI, IMOJJAHHOMN JKEPTBOM, €CJIM MPaBOHAPYIICHUE
OBLIIO COBEPIIICHO TOJTHOCTHIO WM YACTHUHO Ha TeppuTopuu CTOPOHBI, U
YTOOBI TIPOIIEAYPHI MOTIIH MPOOIIKATHCS Jaske B TOM CIIydae, CITH )KepTBa
3a0upaeT CBOE 3asBICHHE WIIH KaIT00y.

2. CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOAMMEBIE 3aKOHONATEIbHBIC MU WHBIC
MEpbI JJIsi 00eCIICUYCHHUs, B COOTBETCTBUH C YCJIOBHUSMH, IPEAYCMOTPCH-
HbIMH MX BHYTPEHHHUM IPABOM, BO3MOKHOCTH JJIsl IIPABUTEIbCTBECHHBIX
M HEMPABUTECIIbCTBEHHBIX OPraHU3allMii ¥ KOHCYJIBTAHTOB I10 BOIIPOCaM
JIOMAIITHETO HACHIIUSI OKa3bIBaTh TIOMOIIb W/WITH TTOIIEPKKY JKEPTBAM, 110
WX TpochOe, BO BpeMs MPOBEICHHS PACCIICIOBAaHUN M CY[eOHBIX pa3ou-
parenbCTB, KaCAKONIMXCs MPAaBOHAPYIICHHUH, YCTAHOBICHHBIX B COOTBET-
cTBHUU C HacTosed KoHBeHuen.
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Cratbs 56 — Mepbl 3a1MTHI

1. CTopoHBI MPUHUMAIOT HEOOXOTUMBIC 3aKOHOIATEILHBIC WU WHBIC
MeEpBI TI0 3aIlUTe MPaB U HHTEPECOB KEPTB, BKITIOYAsI ©X 0COOBIC ITOTPeO-
HOCTH B Ka4€CTBE CBUJIETENICH, HAa BCEX ITANax pacciieZloBaHUs U cyleOHO-
ro pa30upaTeNIbCTBA, B YACTHOCTH ITyTEM:

a.

b.

o0ecrieueHus UX 3aIUTEI, 4 TAKXKE 3alUTH UX CEMEN U CBUETEICH
OT 3aIllyTUBaHMsI, MECTH M MOBTOPHOM BUKTUMHU3AIINY;

obecrieueHnss THPOPMHUPOBAHKS KEPTB, TT0 KpalfHEH Mepe B Te€X CIIy-
Yasx, KOTJIa )KePTBbI U CEMbU MOTYT OBITh B OMACHOCTH, O TOM, YTO
JIUIIO0, COBEPILUBIIICE aKThl HACHITUS, COBEPIIUIIO IMOOET WM 0CBOOO-
JKTAeTCsl BPEMEHHO MJIM OKOHYATEIILHO;

WHPOPMUPOBAHUS UX, TP COOITIOICHUH YCIOBUH, MPEAYCMOTPEH-
HBIX BHYTPEHHHUM ITPaBoM, 00 HX ITPaBax U MMEIOLIUXCS B UX PACIIO-
PSKEHUHU yCITyrax, a TakKe O MOCICAYIOIIMX IIarax Ha OCHOBAHUU
WX XKaJl00bl, 00 OOBUHEHHUSAX, O0IIIEM TIPOJIBUKCHUN PACCIICIOBAHUS
WM CyeOHOTO pa30upaTeNbCTBa U 00 MX POJIU B 3TOU CBSI3H, & TaK-
JKE 0 pe3ybraTax pacCMOTPEHHUS UX JIeNa;

MPEIOCTABIICHHUS KEPTBAM BO3MOKHOCTH, B COOTBETCTBUH C IPO-
HeccyaabHbIMU HOPMaMH BHYTPEHHETO IpaBa, ObITh 3aCiTyIaHHbI-
MH, 1aBaTh [TOKa3aHMs, a TAK)KE U3j1ararb CBOM B3IJIS/IbI, IIOTPEOHO-
CTH ¥ OTACCHHS, HATIPSAMYIO WK Yepe3 MOCPETHUKA, C MOCISIYI0-
MM UX PACCMOTPEHHUEM;

MIPEIOCTABIICHUS KEPTBAM COOTBETCTBYIOIIUX YCIIYT TIO TOAEPIKKE
TakuM 00pa30M, YTOOBI MX MpaBa U UHTEPEChI B HAJUICIKAIIEM T10-
psaKe ObLIN MPEACTABICHBI U YUTCHBI;

o0ecrnedeHus TOro, YTOOBI MOTIIM OBITH MPUHATHI MEPHI 110 3aIUTe
YaCTHOM JKU3HU U JINYHOCTHU JKEPTBBI;

o0ecrieueHus TOro, YTo0bl MOKHO OBLITO, TIO MEPE BO3MOXKHOCTH, H3-
0ekaTh KOHTAKTa B MOMEIIECHUH CYJla U MPAaBOOXPAHUTEIIBHOTO Op-
raHa MeXJ1y KepTBaMH M JIMIIAMHU, COBEPIIUBIIMMHU AKThl HACHIIUS;
MPEIOCTABICHHUS JKEPTBAM HE3aBUCHUMBIX M KOMIIETCHTHBIX IEpe-
BOJTYMKOB, KOT/Ia KEPTBbI YYACTBYIOT B CyJIcOHOM pa30oUpaTelibCTBE
WJIM KOTJIa OHU TIPE/ICTABIISIOT YIUKH;

MIPEIOCTABIICHUS JKEPTBAM BO3MOKHOCTH CBUICTEIBCTBOBATh, B CO-
OTBETCTBUU C HOPMAMH, IIPEyCMOTPEHHBIMU BO BHYTPEHHEM IIpa-
Be, B Cy/ie 0€3 JIMYHOTO y4acTHs WM, 10 KpaitHel Mepe, 0e3 pucyT-
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KOHBERLIA COBETA EBPOTIb O MPEAOTBPALLEHWI 11 GOPbBE C HACVAVIEN:
B OTHOLIEHYY XXEHLLYMH M JOMALIHIM HACIMEM
CTBWS JIUI[A, KOTOPOE, KaK MPE/NONIaraeTcsi, COBEPIIHIIIO aKThl HACH-
7SI, B YaCTHOCTH, Onarojapsi MCIONb30BAHUIO COOTBETCTBYIONIHX
KOMMYHUKAIIUOHHBIX TeXHOHOFHﬁ, KOoTraa OHU UMCHOTCH.

2. PebeHky-xepTBe U peOCHKY — CBHJICTEIIO HACHUIINS B OTHOIICHHH
KEHII[MH ¥ TOMAIIHETr0 HACHIIUS MPEIOCTABIISMIOTCS, KOTJa 3TO IEJIeCO0-
OpasHo, CIeIMaIbHbIC MEPhI 3aIUThI, YIUTHIBAIOIINE HAUTYUIINE UHTE-
peckl peOeHKa.

Crarbs 57 — IlIpaBoBasi noMoIb
CTopoHBI 00€CTICUNBAIOT ITPABO Ha MPABOBYIO ITOMOIIb M Ha OecIiaT-
HYIO FOPUINIECKYFO ITOMOIIb JUTS KEPTB, IPH COOITIONEHUH YCIOBUM, TIPE/-
YCMOTPEHHBIX X BHYTPSCHHUM IPABOM.

Crarbs 58 — 3akoH 00 MCKOBOI TaBHOCTH

CTOpOHBI MPUHUMAIOT HEOOXOIMMbIC 3aKOHOJIATEIbHBIC U HHBIC MEPHI
JUTSE 00eCTIedeHHs TOTO, YTOOBI 3aKOH 00 MCKOBOW JTaBHOCTH JIsI BO30YXK-
JICHUS JTFOOBIX FOPUAMYESCKIX MPOIEAYDP B OTHOIICHUN MPABOHAPYILICHHH,
YCTAHOBJICHHBIX B COOTBETCTBUU €O cTaTbamu 36, 37, 38 u 39 nacrosuei
KonBeHIIMH, JIEWCTBOBANI B TEUCHUE TAKOTO BPEMEHH, KOTOPOE ObLIO ObI
JIOCTaTOYHBIM M COPa3MEPHBIM CEPbE3HOCTH PACCMATPUBACMOIO MPABO-
HapyIIeHus, IS TOTO YTOOBI 1aTh BO3MOKHOCTH AP (HEKTHUBHO BO30OYIUTH
cyaeOHOe JIeJIo MOCIIe TOTO, KaK KepTBa JOCTHIVIA COBEPIICHHOICTHSI.

IUTABA VII - MUTPAIIA U ITIPEJOCTABJIEHUE YBEKHUIIA

Crarba 59 — Craryc npedbIBaHUA

1. CTopoHBI NPUHAMAIOT HEOOXOJMMBIE 3aKOHOJATENbHBIC MM WHBIC
MepBbl Ul 00eCIeUeHHs] TOTO, YTOOBI )KEPTBE, Yel cTaryc NpeObIBaHU
3aBUCUT OT CyNpyra WM MapTHepa, Kak 3TO MPHU3HAHO Ha OCHOBaHUHU
BHYTPEHHETO IIpaBa, B clydae pacTOp:KeHUs1 Opaka Wik OTHOLICHUH, Ipe-
JOCTABIIATIOCH, B ClIydae 0C000 TPYIHBIX OOCTOATENBCTB, MO 3asBJICHHUIO,
HE3aBHCHMOE pa3pelleHne Ha npedbiBaHne, 0e3 ydera IpoaoKUTENbHO-
cTu Opaka WM OTHOIICHHUH. YCIOBUS, OTHOCSIINECS K IPEIOCTABICHHIO U
CPOKYy HE3aBHCHMOT'O pa3pelIeHus Ha NpeObIBaHNe, YCTaHABIMBAIOTCS Ha
OCHOBAaHWH BHYTPEHHETO IIPaBa.

2. CTopoHBI MPUHUMAIOT HEOOXOJMMBIC 3aKOHOJIATEIbHbIC WM HHBIC
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CONVENTIA CONSILIULUT EUROPEI PRIVIND PREVENIREA 1 COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR $I A VIOLENTEI DOMESTICE
MepBI Uil 00ecreueHHs TOro, YT00bl B OTHOLICHUH KEPTB MOKHO OBLIO
MPUOCTAHABINBATH MPOLEIYPHl BHICBUIKH, HAYaThIE B CBSI3H CO CTATYCOM
npeObIBaHMsI, 3aBUCSIIUM OT CyNpyra WM MapTHepa, Kak dTO NMPU3HAHO
Ha OCHOBaHWHM BHYTPEHHETO IpaBa, I 00ECTIEYeHU UM BO3MOXKHOCTH
00paTuThCs 3a MOyYeHUEM HEe3aBHUCHMOTO pa3pelieH s Ha TpeObIBaHue.

3. CTopoHBI BBLIAIOT BO30OHOBIISIEMOE pa3pelleHHe Ha peObIBaHNE KEPT-
BaM B OJTHOH M3 JIBYX CIICAYIOIIUX CHTYAHi UM B 00EHX:

a. KOIJIa KOMIIETCHTHBII OpraH MoJiaraet, 4To ux MpedbiBaHne Heo0Xo-

JIMMO B CBSI3U C UX JIMYHOM CUTYallMeil;

b. Kkorma KOMITETEHTHBIM OpraH Mojaraet, 9To uX IpeObIBaHNE HEOOXO0-
JIUMO C TIETBI0 X COTPYIHUYECTBA C KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMH B
paccieoBaHUH WM YTOJIOBHOM CyIeOHOM pa30upaTeIbCTBe.

4. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMbIE 3aKOHONATEIbHbBIC WM WHBIC
MephI ISl 00ecredeHnsl Toro, YTo0bl )KEPTBBI HACHIIBCTBEHHOTO Opaka,
MIpUBE3EHHBIE B JPYTYIO CTpaHy C MEIbI0 Opaka, KOTOpbIe B pe3yibTare
ATOTO MOTEPSUTA CBOW CTATyC MPEOBIBAHMS B CTPaHE, TA€ OHU OOBIYHO TIPO-
YKUBAJIA, MOTJTH BOCCTAHOBUTH 3TOT CTaTycC.

Cratbs 60 — IIpocs0bI 0 MpeocTaBICHUH YOeKUIIA,
OCHOBAHHbIE HAa FeH/IEPHOM NMPU3HAKe

1. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMbIE 3aKOHOIATENIbHBIC WM WHBIE
MEpBI 171l 00ecIieueH st TOro, YT00bl HACHIINE B OTHOLICHUH JKCHILUH 110
reHAEPHOMY MPHU3HAKY MOIJIO OBl paccMaTpHuBaThCs Kak Gopma mpecieno-
BaHMsI B 3HaueHnH ctatbu 1, A (2) KonBenuuu 1951 1. o craryce OexeHIeB
U Kak GopMa cepbe3HOro yiepOa, BhI3bIBAIONIAs HEOOXOIUMOCTh AOTIOJN-
HUTEJIbHOM / CyOCHIMApHO 3aIlUThI.

2. CtopoHbI 00€CIIEYNBAIOT, YTOOBI TOJIKOBAHWE, YUNUTHIBAIOIIEE TEH-
JepHbI (aKTop, IPUHUMAIOCH BO BHUMAHUE TIPH PACCMOTPEHHUHN KaXKJI0-
ro nosiokeHus: KOHBEHIIMM, U €CIM yCTaHABIMBAETCA, YTO CYIIECTBYIOT
OTACeHMsI B OTHOIICHHH MPECICAOBAaHUN 10 OHOMY WM OoJiee U3 ATHX
MOJIOKEHHH, TO 3asBUTEISIM TPENOCTABISIETCS] CTaryc OeKeHIIa COTIAacCHO
COOTBETCTBYIOIIUM MPUMEHIUMBIM JIOKyMEHTaM.

3. CTOpOHBI NPUHUMAIOT HEOOXOOMMbIE 3aKOHOAATEIbHbIC WIIM HHBIC
MEpBI 110 PAa3BUTHIO NPOLEAYP MpHeMa U CIyXO MOANCPKKH IJIsl JIUL B
nouckax yOexuia, ¢ y4eToM IeHIepHOro (akropa, a TaKKe reHAepHbIC
PYKOBOZSIIME MIPUHIIMITBL M POLIEAYPbI IPEAOCTAaBICHUs YORKHUIIIA C yUe-
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KOHBEHL} COBETA EBPONbI O NIPEAOTBPALLEHII 1 6OPbBE C HACVIVEM
B OTHOLIEHMM KEHLLH 1 SOMALIHUM HACWIMEM
TOM T€HJICpHOTO (haKTOpa, B TOM YHUCIIE PU ONPEICIICHUH CTaTyca OeKeH-
11a ¥ TIPH 0OpAaIIeHUH 3a MEKIYHAPOIHOM 3aIUTOM.

Crarbs 61 — OTKa3 0T BBICLIIKH

1. CTOpOHBI IPUHUMAIOT HEOOXOIUMbIE 3aKOHOMATEIFHBIC MM MHBIC
MEpBI [T COOIIOICHUS ITPUHIIMAIIA 0TKa3a OT BBICBIIKUA B COOTBETCTBUU C
CYIICCTBYIOIIMMH 00513aTeILCTBAMHE 10 MEXTyHAPOHOMY IIPaBY.

2. CTOpOHI)I HpI/IHI/IMaIOT HGO6XOI[I/IMI)IG 3aKOHOAATCIbHBIC MJIU WHBIC
MepBI JJIA 06ecnequI/I;1 TOrO, LITO6I)I )KepTBBI HAaCHUJINUA B OTHOILICHUHN KCH-
IIMH, KOTOPBIE HYK/IAIOTCS B 3aIlITE, HE3aBUCHMO OT CBOETO CTaTyca WIIN
MecTa MpeObIBaHMs, He BO3BPAIIAINCH HU MPU KaKUX 00CTOATENhCTBAX B
KaKyI0-JIH0O CTpaHy, IJie CYIIECTBOBA Obl PUCK B OTHOIICHUH UX JKU3HU
WJIN TA€ OHU MOITIU 6I)I HOI[BepFHyTI)CSI IIbITKaM HUJIN 6€C‘ICHOBG‘IHOMy NN
YHUKAIONIEMY TOCTOMHCTBO OOPAIICHUIO WM HAKa3aHUIO.

IJTABA VIII - MEXKAYHAPOJHOE COTPYAHUYECTBO

Cratbs 62 — O0uue NpMHIMIBI

1. CTOpOHBI COTPYTHUYAIOT IPYT C IPYTOM, B COOTBETCTBUU C TOJIOXKE-
HUAMH HacTosmeii KoHBeHIMy, 1 Ha OCHOBAaHWH TPUMEHECHHSI COOTBET-
CTBYIOIINX MEXIYHAPOIHBIX M PETHOHAIBHBIX WHCTPYMEHTOB B 00IacTH
COTPYAHHMYECTBA IO TPAXIAAHCKUM U YrOJOBHBIM JI€JaM, TIOTOBOPEHHO-
CTSIM, IOCTHTHYTHIM Ha OCHOBE €IMHOOOPA3HOTO HMITM B3aUMHOTO 3aKOHO-
JaTeNbCTBA U BHYTPEHHETO MPaBa, B MAKCUMAJIbHO BO3MOKHOU CTEIICHU C
LETBIO:

a. MPeAyNpPeKICHUs, OOPbOBI U CYICOHOIO MPECIeI0BaHKsI B OTHOIIIC-
HUU BcexX (OpM HACWIIWSA, TTOANAIAIONTNX MO cepy AeHCTBUS Ha-
crosmed KonpeHnm;

b. 3amuMTHI U IPEAOCTABICHUS TTOMOIIN KEPTBaM;

C. pacclefoBaHMsl WK YTOJIOBHOTO MPECICAOBAHUSI B OTHOIIICHUH TIpa-
BOHApPYIIEHUH, yCTAHOBJIEHHBIX B COOTBETCTBUU C HacToseil Kon-
BCHIIUEH;

d. MCIOJHEHWs COOTBETCTBYIOIINX I'PAXKIAHCKUX U YTOJIOBHBIX CyHe0-
HBIX TIOCTaHOBIICHUH, BRIHECEHHBIX CylneOHbIMU opranaMu CTOpOH,
BKJIFOYAsi OXPAHHBIC CylIeOHBIC TIPUKA3HI.

2. CTOpOHBI MPUHUMAKOT HEOOXOIUMbIC 3aKOHOJATEIbHBIC UM WHBIC
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CONVENTIA CONSILIULUT EUROPEI PRIVIND PREVENIREA $I COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR $I A VIOLENTEI DOMESTICE
MepBI AJ1s1 00eCTIeYeHus] TOT0, YTOOBI KEPTBHI IPABOHAPYILICHHUH, yCTaHOB-
JICHHBIX B COOTBETCTBUU C HacToduied KoHBeHIMeN u COBEpIIEHHBIX Ha
tepputopun CTOPOHBI, HHOM, YeM Ta, TJIe OHU IMPOKUBAIOT, MOIJIH OBI 00-
pamarscs ¢ xKano0oi B KOMIIETCHTHBIC OPTaHbl CBOETO IOCYIapCTBa Ipe-
ObIBaHUS.

3. Ecn CtopoHa, KOTOpasi OKa3bIBaeT B3aUMHYIO ITPABOBYIO MOMOIIb
10 YTOJIOBHBIM JIefIaM, SKCTPAIUINN WIN UCIIOJHEHHUIO MPaXJaHCKUX WIIN
YTOJIOBHBIX [TOCTAHOBJIEHHUH, BEIHECEHHBIX pyroil CTOpOHOI B HacTOAIIEeH
KonBenmmu, u 00yCIIOBIMBAET ATO CYIIECTBOBAHMEM JIOTOBOPA, MOTydaeT
3aMpoc O TaKOM IPaBOBOM COTpyAHHUYECTBE OT CTOPOHBI, C KOTOPOU IO-
JNOOHBIM AOTOBOP 3aKJIIOYEH HE ObUI, OHA MOXKET paccMaTpuBaTh HACTOS-
ryto KoHBEeHIMIO B Ka4yeCTBE IOPUINYECKON OCHOBBI AJIs B3aUMHOM ITpa-
BOBOM MOMOIIM MO YIOJIOBHBIM JejiaM, SKCTPaJUIMHU WIH UCIOIHEHHUIO
IPaX/IaHCKUX WM YTOJOBHBIX ITOCTAHOBIIECHHH, BBIHECEHHBIX Apyroi CTo-
POHOH B OTHOILIEHUH IIPaBOHAPYIICHUH, YCTAHOBICHHBIX B COOTBETCTBUH
¢ HacroAmeil KonBeHnuen.

4. CTOpOHBI CTpEeMSATCS BKJIIOYATh, KOIa 3TO LIEIeco00pa3Ho, Mpery-
npexaeHne 1 00pp0y ¢ HACHIMEM B OTHOLICHUH KEHLIMH M JJOMAllHEero
HacWIvs B IPOTpamMMbl ITOMOIIX B MOAJEPIKKY Pa3BUTH, TPEIOCTaBIIS-
€MYIO TPETBbHM TOCYIapCTBaM, B TOM YHCJE ITyTeM 3aKIIOYCHUS BYCTO-
POHHUX ¥ MHOTOCTOPOHHHMX CONJIAIICHUN C TPETBUMH TOCYIapCTBaMHU, C
LENbIO COAECUCTBHS 3aIUTE KEPTB B COOTBETCTBUHY C ITYHKTOM 5 CTaTby 18.

Crarbst 63 — Mepbl B OTHOILICHUH JIMI, HAXOASAIINXCS
B CHTyallMH pUCKa

Korna CropoHa, ucxos U3 pacrnonaraeMoi €0 WHPOpMAI|H, UMEeT
pa3yMHbIe OCHOBaHMS I10J1araTh, YTO JIULO HAXOAUTCS B COCTOSIHUN HETIO-
CPE/ICTBEHHOIO PUCKA IOJIBEPrHYTHCS JIIOOOMY M3 aKTOB HACWIINSA, O KO-
TOPBIX TOBOPUTCS B cTarhbsix 36, 37, 38 u 39 nacroselt Konpeniuu, Ha
Tepputopuu apyroit Cropossl, To Toit CTOpoHe, KOTopas UMEeT TaKyro HH-
(dbopmaryro, mpeasaraeTcs HezaMeNIMTeNbHO repenars ee apyroi Ctopo-
HE C IeNbI0 00ecneueHus TOTo, YTOOBI OBUT MIPUHSATHI COOTBETCTBYIOIINE
Mephbl 3aluThl. B ciydae HeoOXonuMocTH Takast HHPOpMaLMs BKIIOYAaeT
MOAPOOHOCTH O CYIIECTBYIOIIUX MOJIOKEHUSAX B 0OIACTH 3aLIUTHI B OTHO-
LIEHUH JIMLA, HAXOAALIET0Cs B CUTYal[MH pUCKa.
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KOHBEHLA COBETA EBPOMbI O NPE/OTBPALLIEHNM 1 BOPbBE CHACWIMEM
B OTHOLUIEHUY KEHLLMH ¥ IOMALUHUM HACUTUEM
Crarba 64 — Undopmanus

1. 3anpammBaemass CTOpoHa HE3aMEUTUTEITHLHO WH(OOPMHUPYET 3ampa-
muBaronyto CTOpoHy 00 OKOHYUATENTFHOM pe3ylibTare ACWCTBUHN, Tpea-
NPUHATHIX HA OCHOBAaHUM JaHHOM I1aBbl. 3anpamuBaemas CTOpOHaA TaKKe
HE3aMeJIMTEIIbHO MHQOPMHUPYET 3anpanmBaiyio CTOpoHy O JTHOBIX
O6CTOHTCHBCTB3X, KOTOPLIC MOT'YT CACJIaTb HEBO3MOXXHLIM BBIIIOJHCHUEC
npeamnojaracMoro )Z[GI7[CTBH$I WJIN BBI3BATHh 3HAYUTCIIBHBIC 3aJICPKKU C €TI0
OCYILECTBIJICHUEM.

2. CropoHa MOXKET, B TPaHHIIaX CBOETO BHYTPEHHETO TpaBa u 0e3 mpe-
BapUTEIHHOTO 3arpoca, HarpaBuTh apyroii CTopoHe HH(OpMAIHIO, IOITy-
YCHHYIO B paMKax CBOEr0 COOCTBEHHOIO PacCiie/IOBaHus, KOT/Ia OHA Toja-
raeT, YTO PacKpBITHE TaKOH HHPOPMAIIMK MOTIIO ObI TOMOYb TIOTYYaroIeH
CropoHe B Ipeaynpex/IeHNN YTOJIOBHBIX TPAaBOHAPYIIEHNH, YCTAaHOBJIECH-
HBIX B COOTBETCTBUU C HacTodile KoHBeHIuel, win B Havyajie, Uiy mpu
MIPOBEICHUN PACCIIEOBAHUH HITH CyIeOHOTO PACCMOTPEHHUS B OTHOIICHUN
TaKUX YTOJIOBHBIX MPABOHAPYIICHH, WK 4TOOBI 3TO MOTIIO MPUBECTH K
3ampocy O COTpyaHuUecTBe ¢ 3To CTOPOHON HA OCHOBAaHUU JaHHOMU Iiia-
BBI.

3. CropoHa, ToMydYuBIIas JTIOOYI0 HH(POPMAIIUIO B COOTBETCTBUU C
ITyHKTOM 2, HalpaBIIseT TaKylo MHPOPMAIIUIO CBOUM KOMIIETEHTHBIM Op-
ra"am, JJIsi TOro 4ToObI OBIIIO BO3OYXKICHO JENI0, €CIH OHH CUUTAIOT ATO
1eecoo0pa3HbIM, HITH JIUISL TOTO, YTOOBI 3Ta HH(OPMAIUS YIUTHIBAIACH B
XO0JIe COOTBETCTBYIOIIETO IPAXKTAHCKOTO U YTOJIOBHOTO CylIeOHOr0 pa3ou-
paTenbCTBa.

Crarbd 65 — 3amura JaHHBIX
[lepconanbHble TaHHBIE XPAHATCS U UCIIOJIB3YIOTCSI B COOTBETCTBUH C
00s13aTeNIbCTBAMU, MPUHATHIMU Ha ce0si CTropoHamu Ha ocHoBaHMM KoH-
BEHIIMH O 3alIuTe PU3MUYECKUX JIUI] IPH aBTOMAaTH3UPOBaHHON 00paboTke
nepcoHasbHbIX AaHHbIX (CEJ] Ne 108).

IVIABA IX - MEXAHHW3M MOHUTOPUHTA
Crarbs 66 — 'pynna 3kcnepToB Mo JeiCTBUAM MPOTHB HACHJINS
B OTHOIIIEHUH KEHIINH U IOMALIHEro HaCHJINs

1. I'pynna sKkcriepToB MO JIEUCTBUSAM MPOTHUB HACWIMS B OTHOILIEHUH
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CONVENTIA CONSILIULUT EUROPEI PRIVIND PREVENIREA $I COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR $1 A VIOLENTEI DOMESTICE
JKEHIIMH U JomMainHero Hacwiud (nanee — 'PEBUO) ocymecTusier Mo-
HutopuHr BeimonHeHus: Kouennnu CTopoHaMu.

2. 'PEBUO cocrout muaumyM u3 10 4ieHOB 1 MakcUMyM u3 15 die-
HOB, C YYETOM T'eHJIEPHOTO 1 Teorpaduueckoro 6amaHca, a TakKe MYIIBTH-
TUCIMTTMHAPHON dKcTepTH3bl. Ee unens nzbupatorcs Komurerom Cro-
POH M3 KaHIWAATOB, Ha3HauaeMbIXx CTOpOHaMHM, Ha CPOK B YEThIpE Ioja,
BO300HOBIISIEMBIH OJTUH pa3, U BEIOWpatoTcs U3 rpakaan CTOpOH.

3. [TepBonavanbHOe U3dpanue 10 4eHOB MPOBOAUTCS B TEUCHUE TOJa
ocJIe BCTYIUICHUS B cHuly HacTosmed Konsennnn. BeIOOps! msaTi 10M0I-
HUTEIHHBIX WICHOB MPOBOAATCS TOCHE 25-H paTHUKAIINN WIH TPHUCOe-
JUHEHUSL.

4. Bei6opsl unenoB [ PEBHUO ocHOBBIBarOTCS Ha CIEAYIOIIUX MPHH-
umnax:

a. OHH BBIOMPAIOTCSI, B COOTBETCTBHH C TPAHCIIAPEHTHOM MPOLIEypOH, U3

JUI, OONIaZafoINX BHICOKUMH MOPAJbHBIMH Ka4eCTBaMH, W3BECT-
HBIX CBOCH NMPU3HAHHON KOMIICTCHIIMEH B 00JIACTH TpaB YeIOBEKa,
TEHIEPHOr0 PABEHCTBA, HACUIINS B OTHOLICHUH JKCHILUH U 1OMalll-
HEro HaCWJINS WIN OKa3aHHs IIOMOILM U 3alUTHI JKEPTBaM HJIH MPO-
JIEMOHCTPHPOBABIINX MPO(ecCHOHAIBHBIN OMBIT B 001aCTSIX, MOA-
najarIinux mnoa chepy achicrpust Hactosie KonBeHiuy;

b. mmkakue aBa wiena I PEBMO He MOTyT OBITh TpaKIaHAMU OIHOTO

rocyaapcTBa;
C. OHM JOJKHBI ITPEJICTABIIATE OCHOBHBIE IIPABOBBIE CUCTEMBI;
d. OHHM JOMKHBI MPEACTABIATH COOTBETCTBYIOIIMX YYACTHHKOB M yU-
peXJIeHUs], KOTOpble 3aHMMAalOTCs BOIPOCAMH HACWIIMS B OTHOIIIE-
HUU JKEHIIMH 1 JIOMAITHETO HACHJIIHS;

€. OHHM JIOJDKHBI y9aCTBOBAThH B paboTe [ pymIibl B TUIHOM KayecTBe U
OBITh HE3aBUCUMBIMUA M OECIPHUCTPACTHBIMH TPU OCYIIECTBICHUH
cBOMX (DYHKLHH, a TaK:Ke HMETh BO3MOKHOCTb OCYIIECTBISITH CBOU
00s13aHHOCTH (P (HEKTHBHO.

5. Ipouenypa Boi0OpoB wieHoB [[PEBUO onpenensiercst Komurerom
muHUCTpoB CoBeTa EBpombl mocne koHcymbTarmii co CTopoHaMu U T0-
JIy4E€HHUS UX €IMHOINIACHOIO COIVIACHsl, B TEUEHHUE LIECTH MECSILEB MOCIIE
BCTYIUICHHUSI B cuiy HacTosie KonBenuuu.

6. 'PEBUO npuarMaeT coOCTBEHHBIC IIPaBUIa MPOLIECAYPHI.

7. Unenst 'PEBUO u apyrue wieHsl neieranuii, OCyIIeCTBIISIONINE
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KOHBEHLIA COBETA EBPOMbI 0 NPEZOTBPALLEHII 11 5OPbBE C HACUTVEM
B OTHOLLUEHNM EHLLUVMH 1 IOMALIHUM HACUVIEM
MOCEILIEHUS CTPaH, KaK 3TO MPeayCMaTPUBACTCS B MyHKTax 9 u 14 crarbu
68, TONB3YIOTCS MPUBIICTUSIMUA U IMMYHUTETAMHU, TIPETyCMOTPECHHBIMH B
NPUIIOKEHUH K HacTosiied KoneHuuu.

Crarbs 67 — Komurer CTOpoH

1. Komuter Cropon cocrout u3 npeacrasureneid Cropon B KonseH-
LUH.

2. Komurer CTopoH co3bIBaeTcs TeHepalibHbIM cekpeTapem CoBeTa EB-
pombl. Ero mepBoe 3acemanne MpOBOANUTCS B TEUEHHE OJHOTO rofia IMocie
BCTYIJICHHS B cwury Hactosmied KonBenumu s n3bpanus wieHos ['PE-
BHO. 3arem oH MpOBOAXUT CBOM 3aceqaHusI TOT/a, KOTrAa 00 3TOM 3alpOCHT
onHa tpeth Ctopon, Ilpencenarens Komurera Cropon unu ['enepanbHblii
CEKpeTaph.

3. Komuter CTOpOH NMpUHHMAET CBOM COOCTBEHHBIE MpaBMIIa MPOILIe-

TYPBI.

Crarbs 68 — IIpouenypsbl

1. Croponsl npenctasisitoT [enepansHomy cekperapio Coeta EBpo-
IIbI, OCHOBBIBAsICh Ha aHkKeTe, noarorosiacHuor ' PEBUO, noknaza o 3ako-
HOZIATEIBHBIX U UHBIX MEPax, 00€CIICUNBAIOIINX MPUMEHEHNE TIOJIOKEHUI
Hacrosmelr Korentum, s paccMoTpenus co ctoponsl [ PEBUO.

2. 'PEBHMO paccmarpuBaeT JoKiIal, IPEACTaBICHHbINA B COOTBETCTBHU
C IIYHKTOM 1, ¢ IpeacTaBUTEIIMU COOTBETCTBY0IIEeH CTOPOHEI.

3. [locnenyromue mpoUeAyphl OLUEHKH PACIPENESIOTCA MO LUKIAM,
MIPOIOIKUTENHLHOCTE KOTOphIX ompenensercs 'PEBUO. B nauane xax-
noro 1ukiia [ PEBUO BeiOMpaeT KOHKPETHBIE TTOJIOKEHHUSI, HA OCHOBAHUHT
KOTOPBIX OyZIEeT MPOBOANUTHCS TPOIIEypa OIEHKH, H PACCHIIAET aHKETY.

4. TPEBHO onpenensieT cOOTBETCTBYIOLIUE CPEACTBA IJIsl BBIIOIHE-
HUs JaHHOU mpouenypsl MoHuTopunra. 'PEBUO moxert, B wacTHOCTH,
YTBEPAUTh AHKETY 10 KXKJIOMY IUKJIY OIICHKH, KOTOpasi OyJeT CIIyKUTh
OCHOBOW IIJIST TIPOIIEAYPHI OIleHKH BhITTONHeHUs KouBeHnn CTOpoHAMHU.
Orta ankera Harpasiserca BceM CtopoHaMm. CTOPOHBI OTBEYAIOT Ha TAKyIO
aHKeTY, a TaK)Ke Ha JI00bIe ApyTHe 3ampochl 00 HHPOPMAIIH, TTOCTYTIa0-
mue ot 'PEBUO.

5. TPEBHO moxer nomyudars nHGOpMALHIO O BbinmogHeHnd KoHBeH-
MU OT HEMIPABUTEIbCTBCHHBIX OpPraHU3allil U IPakJIaHCKOTO O0IIIeCTBa,
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a TaKke OT HAlMOHAJIBHBIX OPTraHOB, 3aHUMAIOIIMXCS 3alUTON MpaB 4ye-
JIOBEKa.

6. TPEBUO nomxHbIM 00pa30M yYHTHIBACT CYIIECTBYIONIYIO HHDOP-
MaIyIo, MOJIy4aeMy0 OT JPYTHX PErHOHAIBHBIX U MEKIYHApOIHBIX MH-
CTPYMEHTOB M OPI'aHOB, B 00JIACTSX, OTHOCALIMXCA K chepe AeHCTBUS Ha-
crosielt KonBeHmu.

7. Ilpu yTBEp>KACHUU aHKETHI i Kaxaoro uukia oueHku ['PEBHUO
JOJDKHBIM 00pa30M YUUTHIBACT CYIIECTBYIOIINEI cOOp JaHHBIX M UCCIIEI0-
BaHus B CTOpOHAX, KaK 3TO MpeaycMaTpuBaeTcs B crathe 11 HacTosmen
Konsennuun.

8. TPEBUO moxet momy4ars nHGOPMAITHIO O BBITOIHEHHN KOHBEHITHH
co croponsl Komuccapa Cosera EBporisl o nnpaBam uenoseka, [lapmament-
cKoil AccamOIier U COOTBETCTBYIOMIMX CHEUUATM3UPOBAHHBIX MOIpa3eie-
Huit CoBera EBporibl, a Takke OpraHoB, CO3JaHHBIX HA OCHOBAaHUM JIPYTHUX
MeXIyHapomHbIX HHCTpyMeHToB. [ PEBMO momydaeT nHpOpMAIHIO 0O jKa-
7100ax, MPEACTAaBICHHbBIX B 3TU OPraHbl, U 00 UTOraX UX PaCCMOTPEHHUSL.

9. 'PEBHO moxeT opraHu30BbIBaTh Ha CyOCHAMAPHONW OCHOBE, B CO-
TPYIHUYECTBE C HAIlMOHAJIBHBIMM OpTaHaMH U IIPH MOJJEp:KKE He3aBH-
CHUMBIX HAIlMOHAJIBHBIX HKCIIEPTOB, MOCEUIEHUE CTPaH, €CIU MOJydeHHas
nH(pOpMaIHs ABISETCS HEOCTATOYHON WJIM B CIIydasiX, IMPELyCMOTPEH-
HBIX B IyHKTE 14. Bo Bpems atux mocemenuit  PEBHO moryT oka3piBaTh
COZICHCTBHE CIIEUATUCTHI IO KOHKPETHBIM 00JIaCTSIM.

10. TPEBHO roToBUT NpoOEKT I0KIaAa, COACPKAILMI aHaIu3 cOoOIIO-
JICHUsI TIOJIOKEHUH, Ha KOTOPbIX OCHOBBIBAe€TCA OIEHKA, a TaKXkKe WU U
npeIoykeHus [ pynmbl B OTHOIIEHWH TOTO, KAKMM 00pa3oM COOTBETCTBY-
fomasi CTOpoHa MOXKET periarh BeIABICHHBIE TTpoOneMsbl. [IpoekT nokmama
nepenaercs Al komMeHTapueB CTOpoHE, B OTHOLLIEHUH KOTOPOI MPOBO-
nutcst oueHka. Ee kommenTapuu moryt yuutsiBatbes I'PEBUO npu noa-
TOTOBKE CBOETO JAOKJIa/Ia.

11. Ha ocHoBaHuu Bceil momy4eHHOW WHPOPMAMU U KOMMEHTapUEB
Cropon I'PEBUO yTtBep:kmaeT cBO#l MOKIaa U BBIBOILI O MEpax, MPUHSI-
TBIX COOTBETCTBYIOMIEH CTOPOHOMN MO BBITOJHEHHIO TOJIOKEHUH HACTOS-
el KonseHnyy. OTOT AOKIaA W BBIBOJBI HAIIPABIISIOTCS COOTBETCTBYIO-
et Cropone n Komurery Cropon. [oknan u BeiBoast 'PEBUO my6nu-
KYIOTCSI C MOMEHTA UX IIPUHATHUS, BMECTE C BO3MOXXHBIMU KOMMEHTapHUAMU
cooTBeTcTBYIONEH CTOPOHBI.
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12. be3 ymep0Oa m1st mponeaypsl Ha OCHOBaHUM ITyHKTOB 1-8, Komu-
TeT CTOpOH MOXKET MPUHUMATh, UCXOAS U3 Aokiana u BeiBogoB ' PEBUO,
peKOMEHaInH, aapecoBanHble 3Toil CTOpoHE () B OTHOIIEHUH Mep, KO-
TOpBIE CIIEAYeT MPUHATE AT peanu3anuu BeionoB [ PEBUO, ecimu HeoO-
XOIMMO, C ONpPENEeICHUEM AaThl Ul IpeIcTaBIeHUs HH(popManuu 00 ux
BbINONTHEHNH, U (b) HampaBlieHHbIC Ha MPOABI)KEHHE COTPYJHHYECTBA C
naHHoM CTOpOHOM 151 JOJKHOTO BBINTOMHEHUs HacTosed KonBeHuu.

13. Ecniu T'PEBUO mnonyvaer HamexHy HH()OpMAaNWIO, CBHICTENb-
CTBYIOIIYIO O CHTYyallid, B KOTOPO#l mpobiemMsbl TpeOyloT HEMEAJIEHHOTO
BHUMAHUS JJIs1 IPEAYIPEKICHNS WIN OTPAHUUEHHSI MACIITa00B MIIN KOJIM-
4YecTBa cepbe3HbIX HapyleHnid Konsenuun, To [pynma MoxkeT monpocuTh
B CPOYHOM MOpSAKE MPEACTABUTH CHEIUAIBbHBIA JTOKNIAJ, Kacaroluics
Mep, MPEeNNPUHATBHIX I MPEeIyNpeKIeHUs] Cephe3HbIX, MAaCCOBBIX WU
MTOBTOPSIONIUXCS CITy4aeB HACUIIUS B OTHOIICHUH SKEHIIIHH.

14. IIpuauMast BO BHUMaHHE MHGOPMALHIO, IIPEACTABICHHYIO COOTBET-
cTByromieir CTOpOHOM, a Tarke 00y APYTYI0 HAIKHYI HH(MOPMAIIHIO,
nmeromnytocss y 'PEBUO, I'pyna MokeT Ha3HaYUTh OHOTO WJIM HECKOJIb-
KHX CBOUX YJIEHOB JUIS IPOBEJICHUS paccie0BaHus U IPEJICTABIEHUS CPOY-
soro noxnana anst [PEBUO. B cnyyae He0OX0IMMOCTH U ¢ COTTIAcHsl JaH-
Hoti CTOPOHBI, pacciieIoBaHNe MOXKET BKITIOYATh MIOCEIIEHNE €€ TEPPUTOPUH.

15. IIpu u3y4yeHuu BBIBOJOB pacciie/IOBaHMs, O KOTOPOM TOBOPUTCA B
nyHkre 14, TPEBUO nepenaeTr 3TH BBIBOIBI cOOTBETCTBYyIOUIEH CTOpO-
He H, Korna uenecoobdbpasHo, Komurery Cropon nu Komurery MUHHCTPOB
Cosera EBporisl BMecTe ¢ TI00BIMA KOMMEHTAPHSIMUA M PEKOMEHIAIMSIMH.

Cratbs 69 — O01mue pekoMeHIaAMH
I'PEBHO moxeT mprHAMATE, KOTIa 3TO Ieliecoo0pa3Ho, OOIIHe peKo-
MEHJIAIMH O BHIMOTHEHUH HacTosmel KoHBeHINY.

Crarbs 70 — [1apiaMeHTCKOe y4acTHe B MOHUTOPHHTE
1. HanonanbHBIM NapiaMeHTaM IMpeaaraeTcsl ydacTBOBaTh B MOHHU-
TOpPUHTE Mep, MPUHIUMAEMBIX JJIs BBIITOMHEHHs HacTose Konpenuu.
2. Cropons! npeacTaBisiioT nokiaaasl [ PEBHO cBonM HanmmoHaIbHBIM
HapIaMeHTaM.
3. [TapnamenTckoit Accambnee Cosera EBpombl mpeanaraercs pery-
JIIPHO TO/IBOIUTH UTOTY BBIMOJIHEHUS HacTosed KonseHuuu.
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IJTABA X - OTHOHIEHUSA C APYT'UMU
MEXAYHAPOJHBIMU UHCTPYMEHTAMUA

Crarbsi 71 — OTHOLIEHHUS ¢ APYTUMH MEKTYHAPOIHBIMHA
HHCTPYMEHTAMHU

1. Hacrosimas KonBeHuust He HaHOCHUT yuiep0Oa o0s3aTebcTBaM, BITE-
KaIOIINM U3 IPYTUX MEXTYHAPOJHBIX JOKYMEHTOB, yYaCTHUKAMU KOTOPBIX
SBJISIIOTCS. WK OynyT siBisiThbest CTOpoHbl HacTosie Konsennuu u xoro-
pBIe cozepKaT MOJ0KEHHs II0 BOIIPOCAM, PETYIINPYEMBIM €10.

2. Croponsl HacTosimeld KoHBeHIIMKM MOTyT 3aKiro4yarh IByCTOPOHHHE
MM MHOTOCTOPOHHME COIIAIIEHUs PYT ¢ APYroM IO BOIpocam, paccMma-
TpUBaeMbIM B HacTosmied KoHBEeHINH, B 1eNAX JOMOMHEHUS UIH yCHJle-
HUS €€ TIOJIOKEHUI WITH CONIEHCTBHS COONIONCHNUIO COAEPKAIIMXCS B HEH
MIPUHLIUIIOB.

ITTABA XI — IIOITPABKU K KOHBEHIIUU

Crarps 72 — [lonpaBku

1. JIroboe mpenyoxeHue o mornpaBke K HacTose Koaseniuu, mpen-
CTaBlleHHOE ToW miu mHOM CTOpoHOM, coobmaercs [eHepaapHOMY ce-
kpetapro CoBeTta EBpoOTBI M HAIpaBIsSETCs €10 WM UM TOCyAapcTBaM —
yienam CoBeta EBporbl, o060l monucasieli crpane, itoooi CTopoHe,
Eporneiickomy Coro3y, 1000My rocyaapcTBy, KOTOPOMY HPEIOKEHO O/~
nucath HacTosAITy0 KOHBEHITHIO B COOTBETCTBHUHU C TIOJIOKCHUSIMU CTAThU
75, 1 moOOMy TOCYIapCTBY, KOTOPOMY TPEIIOKEHO MPUCOCAMHHUTHCS K
Hacroseld KoHBEHIIMN B COOTBETCTBUU C MOJIOKEHUSIMU CTaTbu 76.

2. Komurer munnctpos CoseTta EBponsl paccMaTpuBaeT MpeaaoKeHHYI0
MOMpPaBKy U, ociie KoHCyabTauii co Ctoponamu Hactosieit Konsenuuu,
KOTOpBIC HE SIBISIIOTCS wieHaMu CoBeTa EBpOITbI, MOXKET IPUHATH MOTPABKY
OOJIBIIMHCTBOM, TIpeycMoTpeHHbIM B ctarhe 20.d YeraBa Cosera EBporibl.

3. Tekct mr000¥ moTpaBKH, MPUHATON KOMUTETOM MUHUCTPOB B COOT-
BETCTBHUH C ITyHKTOM 2, Hanpapisercst CTOpOHAM JUTS TPUHSATHS.

4. JIroOast morpaBKa, MPUHATAS B COOTBETCTBHUH C ITYHKTOM 2, BCTYIaeT
B CHJIY B [IEPBBIH JE€HBb MecCsII1a, CICAYIOMIETO 32 UCTCUEHUEM OJTHOTO MECs-
11a ocJIe 1aThl, Ha KOTopyto Bce CTopoHbI MpouH(pOpMupoBaiu [ eHepab-
HOTO CEKpeTapsi O CBOEM COTJIACHH.
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IUTABA XII - ®PUHAHCOBBIE ITOJIOKEHUS

Crarbs 73 — IlocaeacTeus HacTosimeil KonBeHumnu
[Monoxenus HacTosmelr KOHBEHIIMM HE HAHOCAT yIepOa MOoJI0KEHHIM
MEXIYHApOJHOTO MpaBa M OOS3BIBAIOLINX MEXKIyHAPOIHBIX WHCTPYMEH-
TOB, KOTOPBIE YK€ JACHCTBYIOT MJIM MOTYT BOWTH B CHJIy U HA OCHOBaHUHU
KOTOPBIX JIMIIAM, TIPH MPEAYNPEkICHIN U 00ph0e ¢ HACHIMEM B OTHOIIE-
HHUHW JKCHIIUH M JIOMAalTHAM HACHIIMEM, IPEIOCTABISIOTCS WIIM MOTIIN OBl
MPEIOCTABIATHCS OoJiee OIaronpHsTHEIC IpaBa.

Crarbs 74 — YperyaupoBaHue CIIOpOB

1. CTopoHBI B JTI000M CHIOpE, KOTOPBI MOKET BO3ZHUKHYThH B CBSI3H C
MIPUMEHEHUEM HIIA TOJTKOBaHUEM TOJIOKEHUH HacTosmie Koasenun, Oy-
IyT CTPEMUTHCSI YPETYJIUPOBATh €r0 IyTEM IEPErOBOPOB, MPUMHUPEHUS,
apOuTpa)xka WIIK JFOOBIMY IPYTUMHA METOAAMH MUPHOTO YPETyIHNPOBAHHUS,
NPUHUMAEMBIMU Ha OCHOBAaHUU B3aUMHOIO COTIACUS MEXIY HUMU.

2. Komutet munuctpos Coera EBpomsl MOXKET pa3padoTaTh IpoIie/Ty-
PBI YpETyaUpOBaHUS JJIs HCTIONb30BaHusl CTOPOHAMHU B CIIOpPE, €CIIU OHH
C 3TUM COITIACSTCS.

Crarbs 75 — Ilognucanue u BCTYILUICHHE B CHITY

1. KonBeH1usi OTKpBITa IS MOAMUCAHUS TOCYAAPCTBAMU — WICHAMU
Cosera EBporbl, rocygapcTBaMu — HE WICHAMH, KOTOPhIE y4acTBOBAIH B
ee paspabotke, u EBponetickum Coro30M.

2. Hacrosmast KoHBeHITHS TIOUTEKUT paTuHUKAIAN, TIPHHATHIO WITH OJ10-
Openuto. PatndukayionHbie TPAaMOTHI WIIM JTOKYMEHTBI O TIPUHATHN HITH
ol100peHnu cratoTcs Ha XpaHeHue | eHepansHOMy cexperapio Cosera EB-
POTIBL.

3. Hacrosias KonBeHIMsI BCTynaeT B CHITy B IIEPBBIH JIeHb MecsIa 1o
HCTEUYCHUH TPEXMECSIIHOTO IePHOIa TTOCIIe AaThl, Ha KoTopyto 10 Ctopow,
ronnucaBmux KoHBEHIMIO, BKIIOYAs IO KpaHEeW Mepe 8 rocyaapcTB —
wreHoB CoBeTa EBpoTBI, BEIpa3HiIN CBOE COTIache Ha TO, YTOOBI OBITH CBSI-
3aHHbIMUA KoHBEHIIMEH B COOTBETCTBUU C TOJOKEHUSIMU IyHKTA 2.

4. B oTHONIEHHH JTHO00T0 TOCYIapCTBa, YIIOMSIHYTOTO B ITyHKTE 1, Win
EBponeiickoro Coro3a, KOTOpbIC BIIOCIEACTBIH BRIPAKAIOT CBOE COITIACHE
Ha TO, YTOOBI OBITH CBsi3aHHBIMU KouBeHmmed, KoHBeHIMS BCTymaeT B
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CHUJTy B MEPBBII IeHb MecsLa M0 UCTEUEHUH TPEXMECSYHOr0 Meprosa mo-
CJIe JIaThl CJIa41 Ha XpaHeHUe paTH(UKAIIMOHHBIX TPaMOT HITH JJOKYMEHTOB
O TIPUHSTHU WU OJI0OPEHHH.

Crarbs 76 — Illpucoennnenune k Konpenuun

1. Ilocne Berymnenust Kousenimu B cuity Komuter munuctpos Cosera
EBpomnbl Moxer, rmocie koHcyabTauii co Croponamu Hactosieil Konpen-
UM ¥ TIOJTYYEHUS] X €AWHOIIIACHOTO COIVIACHS, MPHUINIACHTH JIFo0oe Tocy-
napctBo — He wieH CoBeTa EBporibl, KoTopoe He yqacTBOBAJIO B pa3padboTke
JnanHo KoHBeHIMH, NpUCOeAUMHUTHCS K Hactosiier KoHBeHlnyn Ha OCHO-
BaHUH PEIICHUS, TPUHITOTO OOJBITUHCTBOM, MTPEAYCMOTPEHHBIM B CTaThe
20.d YcraBa CoBera EBporibl, 1 €AMHOIIIACHOTO TOJIOCOBAHMS MTPEACTABUTE-
neii CTOpOH, IMEIOIIMX NPaBo y4acTBOBaTh B pabore KomuTeTa MUHHCTPOB.

2. B oTHOIIEHNY 10000 TPUCOEANHSIOIErocs rocynapcrsa KonBeH-
IIMS BCTYTIAET B CHITY B TIEPBBIN I€Hb MECSIIA, CIIEAYIOIIETO 32 HCTEUCHUEM
TPEXMECSIYHOTO MEePHo/ia MOCHe aThl CAa4 Ha XpaHEHHE TOKYMEHTa O
npucoenuHeHun [ eHepanpHOMY cekperapio CoBeta EBporibl.

Crarbs 77 — TepputopuanbHas cpepa 1esiTeIbHOCTH

1. JIro6oe rocymapctBo mwin EBpornetickuii Coro3 MOTYT, BO BpeMs TOI-
MMCAHMS WM TIPH CAa4ye Ha XpaHEHHE CBOMX PAaTH(HUKAIMOHHBIX TPaMOT
WJIH JIOKyMEHTOB O TIPUHATHH, OI0OPEHHH FITH TPUCOSTUHEHUH, YTOYHUTh
Ty TEPPUTOPHIO WIIM TEPPUTOPHH, Ha KOTOPBIE paclpocTpanseTcs cdepa
neiicreus KonseHuuu.

2. JIro6ast CTopoHa MOXKET, B JIF000OE BpeMsl MTO3/IHEE, TyTeM 3asBICHUS,
Hanpasisiemoro [ enepansaomy cekperapio Coeta EBporsl, pacmpocTtpa-
HUTH cepy AeHCTBUSA HacTosmel KoHBeHIMY Ha JTI00YI0 IPYTYIO TEPPH-
TOPHIO, YTOYHEHHYIO B 3asBJICHUH, M 32 BHEIITHHE CHOIIIEHHS KOTOPOI OHa
HECeT OTBETCTBEHHOCTb MM OT UMEHHM KOTOPOW OHA MMEET IMOJHOMOYHS
NpUHUMATh Ha ce0st 00s3aTenbCTBa. B OTHOLICHMH Takod TeppUTOpUU
KOHBGHHI/IH BCTYyIIacT B CUJIYy B HepBBIfI JACHb MEcAla MO0 UCTCUCHUUN TPEX-
MECAYHOTO Mnepuroaa rmocjc€ JaTbl MOJIYUCHU TAKOTO 3aABJICHUA FeHepam,-
HBIM CEKpEeTapeM.

3. JIroboe 3asiBIeHHE, CIENaHHOE HAa OCHOBAaHUM JBYX TMPEIbIIYIIUX
MYHKTOB, MOXKET, B OTHOLICHUH JIO00W TEPPUTOPUH, YTOYHEHHOH B TAKOM
3asBJICHUH, 6I)ITI) OTO3BaHO C IIOMOLIBIO YBCAOMJICHU S, HAIIPABIIACMOT'O Te-
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HEPpAJIbHOMY CCKPECTAprO Cosera EBpOHLI. Taxoi 0TKa3 OT 3asBICHUS BCTYy-
acT B CUITY B HCpBLIﬁ JACHb MEC4Ila 10 UCTCUCHUUN TPEXMECAYHOIO MEproaa
IIOCJIC AAaThI MMOJIYYCHUA TaAKOI'O YBEIOMIICHUA FeHepaHBHBIM CCKpETapeEM.

Crarbs 78 — OroBopku

1. Hu x onHOMy M3 mosoxkeHHH K Hactosmeil KoHBeHIIMM HE MOXET
OBITH CAETaHO KAKUX-THOO OTOBOPOK, 338 UCKIIIOUEHHSIMHU, IPETyCMOTPEH-
HBIMU B ITyHKTax 2 3.

2. JTIro6oe rocymapctBo win EBpomneiickuii Coro3 MOTYT, BO BpeMs IO~
MMCAHMS WK TIPH CAa4ye Ha XpaHEHUE CBOMX PAaTH(HUKAIIMOHHBIX IPaMOT
WM JOKyMEHTOB O TPUHSTHH, OJOOPEHUH WA TPUCOCIMHEHUH, ITyTeM
3asiBIIeHUs, Hampasisiemoro ['enepansHoMy cekperapro Cosera EBpomsl,
3asBUTh, YTO UM OCTaBJISIETCS 32 COOO0M MPaBo HE MPUMEHSThH WU IIPUMe-
HATH TOJBKO K KOHKPETHBIM CIIydasiM WM YCJIOBHUSM IOJIOXKEHUS, U3JI0-
JKCHHBIE B:

= qyHkTe 2 ctarbu 30;

= qnyHkTax l.e, 3 u 4 cratbu 44;

= myHKTe | cTarbu 55 B OTHOIIEHUH cTaThM 33, Kacarollencs He3Ha-

YUTEIbHBIX ITPaBOHAPYIIEHUI;
= crarbe 58 B oTHOWeHuHU craTeii 37, 38 u 39;
crarbe 59.

3. JIro6oe rocynapetBo min EBpomneticknii Coro3 MOXeT, Ha BpeMs ITOJT-
MUCAHUS WM IpU clade Ha XpaHEHHE CBOUX PAaTH()UKALMOHHBIX IPaMOT
WM JTOKYMEHTOB O MPUHATHH, OHOOPEHUH WM MPHUCOCIUHECHUH, ITyTEM
3asBneHus [ enepansHoMy cekperapio CoBera EBpoOIbl, yBEIOMUTD YTO UM
OCTaBJISIETCS 32 COOOM MpaBO MPEeTyCMaTPUBATH HEYTOJOBHBIE CAHKIIHH,
BMECTO YTOJIOBHBIX CAHKITMH, B CBA3H C TIOBEJCHHUEM, ITPETyCMOTPEHHBIM
B cTaThsx 33 u 34.

4. JIrob6ast CTopoHa MOMKET MOJHOCTBIO MJIM YAaCTUYHO CHSTH OrOBOP-
Ky MyTeM 3asiBJIeHUs, HalpaBiasieMoro [ enepanbHoMy cekperapio CoBera
EBponsl. Takoe 3asBieHNE BCTyAaeT B CUIIy C JaThbl €ro nojydyeHus [ ene-
PaNBHBIM CEKpETapeM.

Crarbs 79 — Cpoxk feiicTBUS U MEPeCMOTP OrOBOPOK
1. OroBopku, MpeyCMOTPEHHbIE B MyHKTE 2 U 3 CTaThu 78, NIEHCTBYIOT

B TCUYCHUC ITATH JICT CO JHA BCTYIUICHUSA B CUITY HaCTOSIHleI\/ll KOHBCHHI/II/I B
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OTHOIIEHUH cooTBeTCTBYIoIEeH CropoHsl. [Ipu 3TOM Takue OroBOpKU MoO-
I'yT OBITH BO30OHOBJICHBI Ha TAKOH JKE CPOK.

2.3a 18 MmecsieB 10 AaThl OKOHYAHHS CPOKa JEHCTBHUS oroBopku Ie-
HepanbHBIA cexperaps CoBeTa EBpombl yBegOMIISIET 00 3TOM HUCTEYCHHUU
cpoka cooTBeTcTByROIIyI0 CTopoHy. He mo3nHee yeM 3a Tpu mecsma 10
ucTedeHus: 3Toro cpoka CTtopoHa yBemomysieT | eHepalbHOro cekperapsi
0 TOM, YTO OHa COXpAaHsET, BHOCUT MOMPaBKy B OTOBOPKY WJIM CHUMAET
CBOIO OTOBOPKY. B OTCyTCTBHE yBeAOMJIEHHUS OT COOTBETCTBYIOMmEeH CTo-
pousbl ['enepanbHbIil cekpeTaps HHPOpMHPYET 3Ty CTOPOHY O TOM, UTO ee
OTOBOpPKA paccMaTpUBAETCs KaK aBTOMATHYECKH MTPOJICHHAs! Ha TIEpUOJT B
mecTh MecsineB. Ecnu coorBeTcTBytomas CTopoHa HE yBEIOMIISIET O CBO-
€M HaMEpPEHHU COXPAaHUTh WM U3MEHUTH CBOIO OTOBOPKY JI0 MCTCUCHHS
9TOTO MEepPHOAA, TO TOTIA OTOBOPKaA MPEKPAIAeT CBOE JICHCTBHE.

3. Ecniu CropoHa fesiaeT OroBOpKy B COOTBETCTBUM C MyHKTaMu 2 U 3
cTarbu 78, TO OHA MPEAOCTABIISET, O €€ BO30OHOBICHISI MITH TI0 3aIPOCy,
pazbsicuenue st [ PEBUO, kacaroiieecss OCHOBaHUM, OMpPaBIbIBAIOIINX
€€ COXpaHeHHe.

Crarbs 80 — lenoncauus
1. JIro6as CTopoHa MOKET B JTF000€ BpeMsI ICHOHCUPOBAThH HACTOSIITY IO
KonBeHnuio myTem yBeIOMIICHNS, HAPABISIEMOTO | eHepaTbHOMY CeKpe-
tapto Coseta EBpomnsl.
2. Takast IeHOHCAIUs BCTYIIAeT B CUITY B TIEPBBIH JIeHb MecsIa, CIe/y-
IOIIETO 10 UCTEYEHUH TPEXMECAYHOIro MEepHojia Mocie JaThl MONMy4eHus
yBenomiieHus [ eHepanbHBIM CeKpeTapeM.

Crarbsa 81 — YBenomienue

I'enepanbhblil cexperaps CoBera EBpormnbl yBeqoOMIIIET TOCYAAPCTBA —
unensl CoBeta EBpomnbl, rocyaapcTBa — He 4JI€HBI, KOTOPBIE yYacTBOBAJIH B
paspaboTke KonpeHuuu, 100y NOAMUCABINYIO CTpaHy, 1100y CTopony,
EBpomnetickuii Coro3 u 11000€ TOCYIapCTBO, MPUIIAIICHHOE MPUCOCIH-
HUTHCS K HacTosmeil KonBeHuu o:

a. Jr000M HOIIMKMCAHUH;

b. crmaue Ha XpaHeHHE JFOOBIX paTH(QUKAIIMOHHBIX TPaMOT WU JIOKY-

MEHTOB O MPHHATHH, O00PEHUH WIH IPUCOCANHEHNH;
c. Jr00OM JlaTe BCTYIUICHUS B CHITy HacTosield KoHBeHIMH B COOTBET-
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CTBHH CO CTaTbsiMU 75 u 76;
d. nro06o¥ mompaBke, MPUHATOW B COOTBETCTBUM CO CTaTheil 72, U O
Jare, Ha KOTOPYIO Takas MOIMpaBKa BCTYMAeT B CHITY;
€. JI000 OTOBOPKE MIJIH CHSTHH OTOBOPKH B COOTBETCTBHH CO CTaThel 78;
f. mo0oii peHOHCAlMH, CIEIAHHOM B COOTBETCTBUM C IOJIOKECHUSMH
crarbu 80;
g. JI000M JPYroM aKTe, YBEJOMIICHHH MJIM COOOIEHHUH, CBI3aHHOM C
Hacroseid KouseHmnuei.
B ynocroBepenne uero, HMKEMOANMCABIINECS, JODKHBIM 00pa3oM Ha
TO YIOJIHOMOYEHHBIE, ToAnucany Hactosyto Konsenuunto. CoBepiieHo B
Cram0Oyne 11 mas 2011 r. Ha aHTIHIICKOM U (DPAHITY3CKOM SI3bIKAX, IPHYEM
00a TeKcTa UMEIOT OIMHAKOBYIO CHITY, B €IMHCTBEHHOM 3K3EMILISIpE, KOTO-
pr1ii xpanutcs B apxuBe Coseta EBporbl. ['enepanbhbiiil cekpetaps Cose-
Ta EBpOIBI HanpaBiseT 3aBEpEeHHBIE KOMH KayKIOMY TOCyAapCTBy — uJie-
Hy Cosera EBpomsbl, rocynapctsamM — He Wwi€HaM, KOTOPbIE y4acTBOBAJIN
B pazpabotke Hactosmeir Konseniun, EBponeiickomy Coro3y u qrodomy
JPYroMy TOCYAAapCTBY, NPHUINIAIICHHOMY NPUCOEAMHHUTHCS K HACTOSIICH
Konpeniuu.

Hpuaoxenne. [IpuBuiernu 1 HUMMYHHTETHI (K cTaThe 66)

1. JanHoe mpmiiokeHne mpuMensercs k wienam [ PEBUO, ymomsay-
TBIM B cTaThe 66 KOHBEHIIMH, a TAK)KE K IPYTUM YICHAM JeJeralui, moce-
LAIOLIUX CTpaHy. B 1ensix 1aHHOro NpUiIoKEHUsl TEPMUH «APYTHUE YICHbI
Jieeraluii, MOCEIIA0IINX CTPaHy» BKIIOUAET HE3aBUCUMBIX IKCIIEPTOB U
CHEIMAIUCTOB, YIOMSHYTHIX B IMyHKTe 9 ctarbu 68 KonBenuuu, corpyn-
nukoB CoBera EBpormbl n mepeBoYrKoB, HAHUMaeMbIX Ha paboty Cose-
toMm EBpomsr mytst conpoBoskaennst [ PEBHMO Bo Bpemst ToCeIIeHHH cTpaH.

2. Unensl 'PEBUO u apyrue uiaeHsl Aeaeranuii, nocelawmux crpa-
HY, TIPU BBITIOJTHEHUHU CBOUX 3a]1a4, CBS3aHHBIX C MOATOTOBKOM U MPOBEIE-
HUEM TIOCEIICHUN CTPAHBI, a TAKXKE B OTHOILICHUH MOCIEAYIONIUX II1aroB,
Y COBEPIIAIOIINX MOE3/IKY B CBSI3U C TUMH 3aJa4aMH, TOJIb3YIOTCS CIeTy-
FOIIAMH TTPUBUJICTUSIMH U UMMYHHUTETAMHU:

a. UMMYHHTETOM OT JIMYHOTO apecTa WK 3aKITIOUEHHS IO/ CTPAKy FITH
KOH(HMCKAIIMY JTUYHOTO 0araxa, a Takke UMMYHUTETOM OT FOPHUJIN-
YECKOrO0 Mpolecca JI000ro poja B OTHOMICHUH TPOU3HECEHHBIX WIH
U3JIOKEHHBIX B MHCHMEHHOM BHJIE CJIOB, 4 TAKXK€ BCEX NEHCTBU,

44



CONVENTIA CONSILIULUT EUROPEI PRIVIND PREVENIREA $I COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR SI A VIOLENTEI DOMESTICE
COBEPIIICHHBIX UMH B CBOEM O(HUIMAIIEHOM KaueCTBE;

b. OCBOOOXKICHHEM OT JIFOOBIX OTPAHUYCHHI B OTHOIIICHHU UX CBOOO-
ITbI TIEPEIBIKEHUS TIPU BBIC3]I€ M BO3BPAIIICHUH B CBOIO CTPaHy Ipe-
OBIBaHMSI M TIPHM BHE37C M BO3BPAICHUH U3 CTPAHBI, B KOTOPOH OHU
OCYLLIECTBIISIIOT CBOM 3aJ]aud, a TaKXe OT PErUCTpali UHOCTpPaH-
LIEB B CTPAaHE, KOTOPYK OHM IOCEIIAIOT WIH YEPE3 KOTOPYHO OHH
MPOE3KAIOT, IPU OCYIIIECTBICHUU CBOUX 3a]1au.

3. B xone moe3nok, IpeanpuHITHIX IPH OCYIICCTBICHHH UMH CBOHMX
3amaq, wieHamM [PEBUO u npyrum uieHaMm Aeneramuii, moCemaronux
CTpaHy, MPEAOCTABIIAIOTCS, B chepe TAMOKCHHOTO M BaJIOTHOTO KOHTPO-
JIsl, TAKHUE KE BO3MOKHOCTH, KOTOPbIE PEIOCTABISIOTCS IPEICTABUTEISM
HWHOCTPaHHBIX IPABUTEILCTB BO BpEMs BPEMEHHOIO UCTIOTHEHUSI UMU CBO-
X opUIHATBEHBIX 00s3aHHOCTEH.

4. JIoKyMEHTBI, OTHOCSIIIIUECS K OIICHKE BBITIONHEeHNsT KoHBeHIMH, TIepe-
BosumMble wieHamu | PEBUO u qpyrumu wieHaMu Jeieranni, moceriar-
LIUX CTPaHY, ABJISIOTCS HEIPUKOCHOBEHHBIMU B TOM Mepe, B KAKOW OHU Ka-
catorcs gestenbHoctd PEBUO. He nonmyckaeTcst npuMeHeHue 3a1epKKU
WK LEeH3Yphl B OTHOLIEHNWH opuimaibHoi koppecnonaenmu [ PEBUO
Wi opUIHaATBHBIX coobiennit wienoB [ PEBUO u npyrux uieHoB nee-
raiui, Mocelauux cTpaHy.

5. Jns obecnieuenus B otHomeHuH wieHoB | PEBUO u npyrux @wieHoB
JieJIerannii, MOCeIAOIINX CTPaHy, TOTHON CBOOOJIBI CJIOBA M TTOJTHOM He-
3aBHCHMOCTH TIPU UCIIOJIHEHUHN UMHU CBOMX O0S3aHHOCTEH, IMMYHHUTET OT
IOPUUYECKUX MPOIECCOB B OTHOILIICHUU CIIOB, MPOU3HECEHHBIX WU U3JI0-
JKCHHBIX B MMUCbMEHHOM BHJIC, U BCEX JCHCTBUHN, COBEPIICHHBIX UMH MIPU
CBOMX OOS3aHHOCTSX, MPOJOJDKACT MPEAOCTABIATHECI, HECMOTPS Ha TO,
YTO COOTBETCTBYIOIIHE JINIA OOJIee HE HCIIOHSIOT TaKHe O0sS3aHHOCTH.

6. IlpuBuierun 1 UMMYHUTETHI MIPEIOCTABISAIOTCS JIMLAM, YIIOMSHY-
THIM B IyHKTE | HACTOSIIETrO MPUIIOKEHHUS, JUISI TOTO YTOOBI TapaHTUPO-
BaTh HE3aBUCUMBIM XapakTep OCYIICCTBICHUS UMU CBOUX 3a7ad B WHTE-
pecax 'PEBUO, a He mj1s ux coOCTBEHHOM BBIr0/ibl. OTMEHA UMMYHHUTETA
JINT, YIIOMSHYTBIX B IMyHKTE | HACTOSIIETO MPHJIOKEHUS, TTPOU3BOIUTCS
I'enepanbabiM cexperapem CoBera EBpormsr B mo0oM ciydae, Korma, o
€r0 WJIU €€ MHEHUIO, TAKOH MMMYHUTET MPETSTCTBOBAI OBl OTITPABICHUIO
MPaBOCY/IMSI WIIM KOTJIa OH MOXET OBITh OTMEHEH 0e3 yiiep0a nHTepecam
I'PEBHUO.
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CONVENTIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND
PREVENIREA SI COMBATEREA VIOLENTEI iMPOTRIVA
FEMEILOR SI A VIOLENTEI DOMESTICE

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei si ceilalti semnatari ai prezentei,

Reamintind Conventia pentru Apararea Drepturilor Omului si a Liber-
tatilor Fundamentale (STE Nr. 5, 1950) si Protocoalele sale, Carta Sociala
Europeand (STE Nr. 35, 1961, revizuita in 1996, STE Nr. 163), Conventia
Consiliului Europei privind Lupta impotriva Traficului de Fiinte Umane
(CETS Nr. 197, 2005) si Conventia Consiliului Europei pentru Protectia
Copiilor Tmpotriva Exploatarii Sexuale si a Abuzului Sexual (CETS Nr.
201, 2007);

Reamintind urmatoarele recomandari ale Comitetului de Ministri adresate
Statelor membre ale Consiliului Europei: Recomandarea Rec(2002)5 privind
protectia femeilor impotriva violentei, Recomandarea CM/Rec(2007)17 pri-
vind standardele si mecanismele de asigurare a egalitatii de gen, Recomandarea
CM/Rec(2010)10 privind rolul femeilor si al barbatilor in prevenirea si solutio-
narea conflictelor si in construirea pacii, si alte recomandari relevante;

Luénd in calcul volumul in crestere al jurisprudentei Curtii Europene a
Drepturilor Omului, care stabileste standarde importante in domeniul vio-
lentei Tmpotriva femeilor;

Considerand Pactul International cu privire la Drepturile Civile si Po-
litice (1966), Pactul International cu privire la Drepturile Economice, So-
ciale si Culturale (1966), Conventia Natiunilor Unite privind Eliminarea
Tuturor Formelor de Discriminare Impotriva Femeilor (“CEDAW?”, 1979)
si Protocolul sdu Optional (1999), precum si Recomandarea Generald Nr.
19 a Comitetului CEDAW privind violenta impotriva femeilor, Conventia
Natiunilor Unite cu privire la Drepturile Copilului (1989) si Protocoalele
sale Optionale (2000) si Conventia Natiunilor Unite cu privire la Drepturi-
le Persoanelor cu Dizabilitati (2006);

Considerand Statutul de la Roma al Curtii Penale Internationale (2002);

Reamintind principiile de baza ale legislatiei umanitare internationale
si, 1n special, Conventia de la Geneva (IV) referitoare la Protectia Persoa-

46



CONVENTIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND PREVENIREA S| COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR S A VIOLENTEI DOMESTICE
nelor Civile in Timp de Réazboi (1949) si Protocoalele Aditionale I si 11
(1977) la aceasta;

Condamnand toate formele de violentd Tmpotriva femeilor si violenta
domestica;

Recunoscand faptul ca realizarea egalitatii de drept si de fapt intre fe-
mei si barbati este un element- cheie in prevenirea violentei impotriva fe-
meilor;

Recunoscand faptul ca violenta impotriva femeilor este o manifestare a
relatiilor istoric inegale de putere dintre femei si barbati, care au condus la
dominarea asupra, si la discriminarea impotriva, femeilor de cétre barbati
si la Tmpiedicarea avansarii depline a femeilor;

Recunoscand natura structurala a violentei impotriva femeilor drept
violentd de gen si faptul cé violenta impotriva femeilor este unul din me-
canismele sociale cruciale, prin care femeile sunt fortate intr-o pozitie sub-
ordonata comparativ cu barbatii,

Recunoscand, cu grava ingrijorare, faptul ca femeile si fetele sunt
deseori expuse unor forme grave de violentd, cum ar fi violenta domes-
tica, hartuirea sexuald, violul, casatoria fortata, crimele comise in numele
asa-numitei “onoare” si mutilarea genitald, care constituie o incalcare gra-
va a drepturilor omului ale femeilor si ale fetelor si un obstacol major in
realizarea egalitatii dintre femei si barbati;

Recunoscand incélcarea curenta a drepturilor omului n timpul conflic-
telor armate, care afecteaza populatia civila, in special femeile, sub forma
violului si a violentei sexuale larg raspandite sau sistematice si potentialul
unei violente de gen crescute atat in timpul cat si dupa conflicte;

Recunoscand faptul ca femeile si fetele sunt expuse unui risc mai mare
de violenta de gen decat barbatii;

Recunoscand faptul cé violenta domestica afecteaza femeile in mod dis-
proportionat si faptul ca si barbatii pot fi victime ale violentei domestice;

Recunoscand faptul ca copiii sunt victime ale violentei domestice, in-
clusiv in calitate de martori ai violentei in familie;

Aspirand la crearea unei Europe fara violentd impotriva femeilor si fara
violentd domestica,

Au convenit dupd cum urmeaza:
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CAPITOLUL I - OBIECTIVE, DEFINITII, EGALITATE SI NE-

—_

2.

DISCRIMINARE, OBLIGATII GENERALE

Articolul 1 — Obiectivele Conventiei
. Obiectivele prezentei Conventii sunt acelea de a:
proteja femeile Impotriva tuturor formelor de violenta si de a preve-
ni, de a urmadri in justitie si de a elimina violenta Impotriva femeilor
si violenta domestica;
. contribui la eliminarea tuturor formelor de discriminare impotriva
femeilor si de a promova egalitatea substantiala intre femei si bar-
bati, inclusiv prin imputernicirea femeilor;
proiecta un cadru cuprinzator, politici si masuri pentru protectia si
asistenta tuturor victimelor violentei impotriva femeilor si a violen-
tei domestice;
. promova cooperarea internationald in vederea eliminarii violentei
impotriva femeilor si violenta domestica;
furniza sprijin si asistentd organizatiilor si agentiilor guvernamenta-
le de aplicare a legii pentru a coopera in mod eficient in vederea ad-
optarii unei abordari integrate pentru eliminarea violentei impotriva
femeilor si a violentei domestice.
In vederea asigurarii implementirii efective a dispozitiilor sale de

catre Parti, prezenta Conventie stabileste un mecanism de monitorizare
specific.

1

Articolul 2 — Sfera de aplicare a Conventiei
. Prezenta Conventie se va aplica tuturor formelor de violentda impo-

triva femeilor, inclusiv violenta domestica, care afecteaza femeile in mod
disproportionat.

2

. Partile sunt incurajate sa aplice prezenta Conventie tuturor victimelor

violentei domestice. Partile vor acorda o atentie speciald femeilor victime
ale violentei de gen in implementarea dispozitiilor prezentei Conventii.

3

. Prezenta Conventie se va aplica pe timp de pace si in situatii de con-

flict armat.

48



CONVENTIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND PREVENIREA $I COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR SI A VIOLENTEI DOMESTICE

Articolul 3 — Definitii

In scopul prezentei Conventii:

a.

violenta Impotriva femeilor” este inteleasa drept o incélcare a drep-
turilor omului si o formd de discriminare impotriva femeilor si va
insemna toate actiunile de violentd de gen care rezultd in, sau care
sunt probabile a rezulta in, vatamarea sau suferinta fizica, sexuala,
psihologicad sau economica cauzata femeilor, inclusiv amenintarile
cu asemenea actiuni, coercitia sau deprivarea arbitrara de libertate,
indiferent daca survine in public sau in viata privata;

. “violenta domesticd” va Insemna toate actiunile de violenta fizica,

sexuald, psihologica sau economicd, care survin in familie sau in
unitatea domestica sau intre fostii sau actualii soti sau parteneri, in-
diferent daca agresorul mparte sau a impartit acelasi domiciliu cu
victima;

“gen” va Insemna rolurile, comportamentele, activitatile si atributele
construite social, pe care o societate data le considera adecvate pen-
tru femei si barbati;

“violenta de gen impotriva femeilor” va insemna violenta care este
directionata impotriva unei femei pentru ca ea este o femeie sau care
afecteaza femeile in mod disproportionat;

“victimad” va insemna orice persoand fizicd, care este supusda com-
portamentului specificat la punctele a si b;

“femeile” includ fetele cu varsta pana in 18 ani.

Articolul 4 — Drepturi fundamentale,
egalitate si nediscriminare

1. Partile vor lua masurile legislative si alte masuri necesare pentru a

promova si proteja dreptul tuturor, in special al femeilor, de a trai fara vio-
lenta atat in sfera publica, cat si in cea privata.

2. Partile condamna toate formele de discriminare impotriva femeilor

si iau, fara Intarziere, masurile legislative si alte masuri necesare pentru a
o preveni, in special prin:

incorporarea in constitutiile lor nationale sau in alta legislatie cores-
punzatoare a principiului egalitatii intre femei si barbati si asigurand
realizarea practica a acestui principiu;

49



"KOHBEHLLVIA COBETA EBPOTTbI O MIPEZIOTBPALEHIV /1 OPBBE C HACWITVIEM
B OTHOLIEHYV XXEHLLVMH M SOMALIHUM HACUIMEM

- interzicerea discrimindrii impotriva femeilor, inclusiv prin utilizarea

sanctiunilor, acolo unde este cazul;

- abrogarea legilor si a practicilor care discrimineaza impotriva feme-

ilor.

3. Implementarea dispozitiilor prezentei Conventii de catre Parti, in
special masurile de protejare a drepturilor victimelor, vor fi asigurate fara
discriminare din orice motiv, cum ar fi sexul, genul, rasa, culoarea, limba,
religia, politic sau altd opinie, origine nationala sau sociala, asocierea cu o
minoritate nationald, proprietatea, nasterea, orientarea sexuald, identitatea
de gen, varsta, starea sanatatii, dizabilitatea, starea civild, statutul de emi-
grant sau de refugiat, sau alt statut.

4. Masuri speciale, care sunt necesare pentru a preveni sau proteja fe-
meile de violenta de gen nu vor fi considerate discriminare In termenii
prezentei Conventii.

Articolul 5 — Obligatiile statului si diligenta cuvenita

1. Partile se vor abtine de la a se angaja 1n orice act de violentd impotri-
va femeilor si se vor asigura cd autoritatile, functionarii, reprezentantii, in-
stitutiile statului si alti actori care actioneaza in numele Statului actioneaza
in conformitate cu aceasta obligatie.

2. Partile vor lua masurile legislative si alte masuri necesare pentru a
exercita diligenta cuvenita pentru a preveni, investiga, pedepsi si a furniza
despagubiri pentru actele de violentd acoperite de sfera de aplicare a pre-
zentei Conventii, care sunt savarsite de actori non-statali.

Articolul 6 — Politici sensibile 1a dimensiunea de gen
Partile se vor angaja sa includa o perspectiva de gen in implemen-
tarea si evaluarea impactului dispozitiilor prezentei Conventii si pentru a
promova si implementa in mod eficace politicile egalitatii intre femei si
barbati si imputernicirea femeilor.
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CAPITOLUL II - POLITICI INTEGRATE
SI COLECTAREA DATELOR

Articolul 7 — Politici cuprinzatoare si coordonate

1. Partile vor lua masurile legislative si alte masuri necesare pentru a
adopta si implementa politici eficace, cuprinzatoare si coordonate la nivel
de Stat, cuprinzand toate masurile relevante pentru a preveni si combate
toate formele de violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Con-
ventii si pentru a oferi un raspuns holistic la violenta Tmpotriva femeilor.

2. Partile se vor asigura ca politicile la care s-a facut referire in alineatul
1 pun drepturile victimei in centrul tuturor masurilor si ca sunt implemen-
tate pe calea cooperdrii eficace intre toate agentiile, institutiile si organiza-
tiile relevante.

3. Masurile Iuate In conformitate cu prezentul articol vor implica, acolo
unde este cazul, toti actorii relevanti, precum agentiile guvernamentale,
parlamentele si autoritatile nationale, regionale si locale, institutiile natio-
nale pentru drepturile omului si organizatiile societatii civile.

Articolul 8 — Resurse financiare
Partile vor aloca resursele financiare si umane corespunzatoare pentru
implementarea adecvata a politicilor, masurilor si programelor integrate
pentru prevenirea si combaterea tuturor formelor de violentd acoperite de
sfera de aplicare a prezentei Conventii, inclusiv acelea desfasurate de or-
ganizatiile neguvernamentale si de societatea civila.

Articolul 9 — Organizatiile neguvernamentale si societatea civila

Partile vor recunoaste, incuraja si sprijini, la toate nivelele, activitatea
organizatiilor neguvernamentale relevante si a societatii civile active in
combaterea violentei impotriva femeilor si vor stabili cooperarea eficace
cu aceste organizatii.

Articolul 10 — Organismul coordonator
1. Partile vor desemna sau vor infiinta unul sau mai multe organisme
oficiale, responsabile de coordonarea, implementarea, monitorizarea si
evaluarea politicilor si a masurilor de prevenire si combatere a tuturor for-
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melor de violenta acoperite de prezenta Conventie. Aceste organisme vor
coordona colectarea de date, la care se face referire in Articolul 11, vor
analiza si vor disemina rezultatele sale.

2. Partile se vor asigura cd organismele desemnate sau infiintate con-
form prezentului articol primesc informatii de naturd generald privind ma-
surile luate potrivit Capitolului VIIL

3. Partile se vor asigura cd organismele desemnate sau infiintate con-
form prezentului articol vor avea capacitatea de a comunica direct si de a
promova relatiile cu omologii lor din alte Parti.

Articolul 11 — Colectarea datelor si cercetarea

1. In scopul implementrii prezentei Conventii, Partile se vor angaja sa:

a. colecteze date statistice relevante dezagregate la intervale regulate
privind cazurile din toate formele de violenta acoperite de sfera de
aplicare a prezentei Conventii;

b. sprijine cercetarea in domeniul tuturor formelor de violenta acope-
rite de sfera de aplicare a prezentei Conventii in vederea studierii
cauzelor si a efectelor lor, a ratelor de incidenta si de condamnare,
precum si eficacitatea masurilor luate pentru a implementa prezenta
Conventie.

2. Partile se vor stradui sa efectueze studii pe baza de populatie la inter-
vale regulate pentru a evalua prevalenta si tendintele tuturor formelor de
violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

3. Partile vor furniza grupului de experti, prevazute la articolul 66 din
prezenta Conventie, informatiile colectate in conformitate cu prezentul ar-
ticol pentru a stimula cooperarea internationala si pentru a permite analiza
comparativa internationald.

4. Partile se vor asigura ca informatiile colectate potrivit prezentului
articol sunt disponibile publicului.

IIT - PREVENIRE

Articolul 12 — Obligatii generale
1. Partile vor lua masurile necesare pentru a promova schimbarile in
modelele sociale si culturale de comportament al femeilor si barbatilor, in
vederea eradicarii prejudecitilor, obiceiurilor, traditiilor si a altor practici,
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care sunt bazate pe ideea inferioritatii femeilor sau pe roluri stereotipe pen-
tru femei si barbati.

2. Partile vor lua masurile legislative si alte masuri necesare pentru a
preveni toate formele de violenta acoperite de sfera de aplicare a prezentei
Conventii de orice persoana fizica sau juridica.

3. Toate masurile adoptate potrivit acestui capitol vor lua in calcul si
vor adresa nevoile specifice ale persoanelor devenite vulnerabile prin cir-
cumstante speciale si vor plasa drepturile omului ale tuturor victimelor in
centrul lor.

4. Partile vor lua masurile necesare pentru a incuraja toti membrii socie-
tatii, In special barbatii si baietii, sa contribuie activ la prevenirea tuturor
formelor de violenta acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

5. Partile se vor asigura ca obiceiul, cultura, religia, traditia sau asa-nu-
mita “onoare” nu vor fi considerate drept justificare pentru orice acte de
violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

6. Partile vor lua masurile necesare pentru a promova programele si
activitatile pentru imputernicirea femeilor.

Articolul 13 — Cresterea gradului de constientizare

1. Partile vor promova sau vor efectua, pe o baza regulata si la toate
nivelele, campanii sau programe de crestere a gradului de constientiza-
re, inclusiv In cooperare cu institutiile nationale din domeniul drepturilor
omului si cu organismele din domensiul egalitatii, cu societatea civila si cu
organizatiile neguvernamentale, 1n special cu organizatiile de femei, acolo
unde este cazul, pentru a mari gradul de constientizare si de intelegere in
randul publicului general a diferitelor manifestari ale tuturor formelor de
violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii, a consecinte-
lor lor asupra copiilor si a nevoii de a preveni aceasta violenta.

2. Partile vor asigura larga diseminare in randul publicului general a
informatiilor cu privire la masurile disponibile pentru a preveni actele de
violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

Articolul 14 — Educatie

1. Partile vor face, acolo unde este cazul, demersurile necesare pentru
a include material didactic pe probleme cum ar fi egalitatea intre femei si
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barbati, rolurile de gen ne-stereotipe, respectul reciproc, rezolvarea non-vi-
olentd a conflictelor in relatiile interpersonale, violenta de gen Tmpotriva
femeilor si dreptul la integritate personald, adaptate capacitatii in evolutie
a elevilor, in curriculumul formal si la toate nivelele de educatie.

2. Partile vor face demersurile necesare pentru a promova principiile la
care s-a facut referire in alineatul 1 in stabilimentele educationale informa-
le, precum si in stabilimentele sportive, culturale si recreative si in mass
media.

Articolul 15 — Formarea profesionistilor

1. Partile vor furniza sau vor consolida formarea adecvata pentru profe-
sionistii relevanti, care se ocupa de victimele sau de autorii tuturor actelor
de violenta acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii, in dome-
niul prevenirii si al identificarii acestei violente, al egalitatii intre femei si
barbati, al nevoilor si drepturilor victimelor, precum si privind modul de
prevenire a victimizarii secundare.

2. Partile vor incuraja ca formarea la care se face referire in alineatul
1 sa includa pregatirea in domeniul cooperarii coordonate multi-agentii
pentru a permite o prelucrare cuprinzatoare si adecvatd a trimiterilor in
cazurile de violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

Articolul 16 — Interventia preventiva si programele de tratament

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
initia sau sprijini programe destinate Invatarii autorilor violentei domes-
tice sd adopte un comportament non-violent in relatiile interpersonale, in
vederea prevenirii violentei ulterioare si a modificarii modelelor compor-
tamentale violente.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
initia sau sprijini programe destinate Tmpiedicarii agresorilor, in special a
infractorilor sexuali, de a recidiva.

3. In luarea masurilor mentionate in alineatele 1 si 2, Partile se vor asi-
gura de faptul cé siguranta victimelor, sprijinul acordat victimelor si drep-
turile omului ale victimelor sunt principala preocupare si faptul ca, acolo
unde este cazul, aceste programe sunt initiate si implementate in stransa
cooperare cu serviciile de asistentd de specialitate pentru victime.
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Articolul 17 — Participarea sectorului privat si a mass media

1. Partile vor incuraja sectorul privat, sectorul tehnologiei informatiei
si a comunicatiilor si mass media, cu respectul cuvenit pentru libertatea de
exprimare si independenta lor, de a participa la elaborarea si implementa-
rea politicilor si la stabilirea directivelor si a standardelor de auto- regle-
mentare pentru a preveni violenta Impotriva femeilor si a creste respectul
pentru demnitatea lor.

2. Partile vor dezvolta si vor promova, in cooperare cu actorii din sec-
torul privat, abilitati in randul copiilor, al parintilor si educatorilor privind
modul in care sa trateze mediul informatiilor si al comunicatiilor, care ofe-
ra acces la continut degradant de o natura sexuala sau violentd, ce ar putea
fi daunator.

CAPITOLUL IV — PROTECTIE SI SPRIJIN

Articolul 18 — Obligatii generale

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
proteja toate victimele de orice acte de violenta ulterioare.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare, in con-
formitate cu legislatia internd, pentru a asigura faptul cd existd mecanis-
me adecvate pentru a prevedea o cooperare eficace intre toate agentiile
relevante ale statului, inclusiv sistemul judiciar, procurori, agentiile gu-
vernamentale de aplicare a legii, autorititile locale si regionale, precum
si organizatiile neguvernamentale si alte organizatii si entitdti relevante in
domeniul protejarii si sprijinirii victimelor si martorilor tuturor formelor
de violenta acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii, inclusiv
prin trimiterea catre servicii generale si specializate de sprijin, enuntate la
Articolele 20 si 22 al prezentei Conventii.

3. Partile se vor asigura ca masurile luate In conformitate cu prezentul
capitol vor:

- fi bazate pe o intelegere de gen a violentei Impotriva femeilor si a
violentei domestice si se vor concentra pe drepturile omului si pe
siguranta victimei,

- fi bazate pe o abordare integrata, care ia n considerare relatia dintre
victime, agresori, copii si mediul lor social mai larg;
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- viza evitarea victimizarii secundare;

- viza Imputernicirea si independenta economica a femeilor victime
ale violentei;

- permite, acolo unde este cazul, ca o gama de servicii de protectie si
sprijin sa fie localizate in aceleasi spatii;

- adresa nevoile specifice ale persoanelor vulnerabile, inclusiv victi-
mele-copii, si cd vor fi puse la dispozitia acestora.

4. Prestarea serviciilor nu va depinde de consimtirea victimei de a
depune plangere sau marturie Tmpotriva oricarui agresor.

5. Partile vor lua masurile corespunzatoare pentru a furniza protectia
consulara si de alta natura si sprijin cetatenilor lor si altor victime indrep-
tatite la o asemenea protectie, In conformitate cu obligatiile lor conform
legislatiei internationale.

Articolul 19 — Informare
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimele primesc informatii adecvate si in timp util pri-
vind serviciile de sprijin si masurile legale disponibile intr-o limba pe care
o inteleg.

Articolul 20 — Servicii de asistenta generala

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a asigura faptul ca victimele au acces la servicii care faciliteaza recupera-
rea lor in urma violentei. Aceste masuri ar trebui sé includa, atunci cand
este necesar, servicii precum consilierea juridica si psihologica, asistenta
financiara, gazduirea, educatia, formarea si asistenta in gasirea unui loc de
munca.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimele au acces la servicii medicale si sociale si faptul
ca serviciile au alocate resurse adecvate si ca profesionistii sunt formati sa
asiste victimele si sa le trimitd catre serviciile corespunzatoare.

Articolul 21 — Asistenta in plangerile individuale/colective

Partile se vor asigura ca victimele au informatii cu privire la si acces
la mecanismele regionale si internationale aplicabile de depunere a plan-
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gerilor individuale/colective. Partile vor promova furnizarea unei asisten-
te sensibile si bine informate victimelor in depunerea oricirei asemenea
plangeri.

Articolul 22 — Servicii specializate de asistenta
1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
furniza sau a asigura, Intr-o distributie geografica adecvata, servicii speci-
alizate de asistenta oricdrei victime supuse oricarui act de violenta acoperit
de sfera de aplicare a prezentei Conventii.
2. Partile vor furniza sau vor asigura servicii specializate de asistentd a
femeilor tuturor femeilor victime ale violentei si copiilor lor.

Articolul 23 — Adaposturi
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
prevedea infiintarea unor adaposturi corespunzatoare, usor accesibile, in
numar suficient pentru a furniza o cazare sigura si pentru a ajunge intr-o
maniera proactiva la victime, 1n special la femei si la copiii lor.

Articolul 24 — Linii telefonice de urgenta
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
organiza linii telefonice de urgentad 24 de ore din 24 la nivel de stat, gratu-
ite, pentru a oferi consiliere apelantilor, iIn mod confidential si cu diligenta
cuvenita pentru anonimitatea lor, in legatura cu toate formele de violenta
acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

Articolul 25 — Sprijin pentru victimele violentei sexuale
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
prevedea infiintarea de centre de trimitere a cazurilor de criza in urma vi-
olului sau ale violentei sexuale corespunzatoare, usor accesibile, in numar
suficient pentru a furniza examinarea medicala si medico-legala, asistenta
post-traumatica si consiliere pentru victime.

Articolul 26 — Protectie si asistentd pentru martorii copii

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul cé in oferirea serviciilor de protectie si asistentd victimelor
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se tine cont in mod corespunzator de drepturile si nevoile copiilor martori
ai tuturor formelor de violenta acoperite de sfera de aplicare a prezentei
Conventii.

2. Masurile luate potrivit prezentului articol vor include consilierea
psihosociald adecvata varstei pentru copiii martori ai tuturor formelor de
violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii si vor acorda
atentia cuvenita celor mai bune interese ale copilului.

Articolul 27 — Raportare
Partile vor lua masurile necesare pentru a Incuraja orice persoana mar-
tord la comiterea de acte de violenta acoperite de sfera de aplicare a pre-
zentei Conventii sau care are motive rezonabile sa creada ca a fost comis
un asemenea act, sau ca sunt de asteptat alte acte de violentd, sa raporteze
acest lucru organizatiilor sau autoritatilor competente.

Articolul 28 — Raportarea de citre profesionisti
Partile vor lua masurile necesare pentru a asigura faptul ca regulile de
confidentialitate impuse de legislatia internd anumitor profesionisti nu
constituie un obstacol, in conditii adecvate, in calea raportarii lor catre or-
ganizatiile sau autoritatile competente, daca au motive rezonabile sa crea-
da ca a fost savarsit un act grav de violenta, acoperit de sfera de aplicare a
prezentei Conventii, si ca sunt de asteptat alte acte grave de violenta.

CAPITOLUL YV - DREPTUL MATERIAL

Articolul 29 — Procese si despagubiri civile

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
oferi victimelor despagubiri civile adecvate impotriva agresorului.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
oferi victimelor, in conformitate cu principiile generale ale dreptului inter-
national, despagubiri civile adecvate Impotriva autoritatilor Statului, care
nu si-au Indeplinit datoria de a lua masurile preventive sau de protectie
necesare in cadrul sferei de aplicare a puterilor lor.
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Articolul 30 — Compensatie

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
se asigura cd victimele au dreptul de a pretinde compensatii de la agresori
pentru oricare din agresiunile stabilite in conformitate cu prezenta Con-
ventie.

2. Acelora care au suferit vatamari corporale grave sau deteriorarea sa-
natatii li se va acorda o compensatie adecvata din partea Statului, in ma-
sura in care prejudiciul nu este acoperit din alte surse, precum agresorul,
asigurarea sau pensii medicale si sociale finantate de Stat. Acest fapt nu
impiedica Partile sa pretinda retragerea pentru compensatia acordatd din
partea agresorului, atata timp cat este acordata atentia cuvenita sigurantei
victimei.

3. Masurile luate conform alineatului 2 vor asigura acordarea compen-
satiei in decursul unei perioade rezonabile.

Articolul 31 — Custodie, drepturi de vizitare si siguranta

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a asigura faptul cd, In determinarea custodiei si a drepturilor de vizitare a
copiilor, vor fi luate in calcul incidentele de violentd acoperite de sfera de
aplicare a prezentei Conventii.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a asigura faptul ca exercitarea oricarui drept de vizitare sau custodie nu
pericliteaza drepturile si siguranta victimei sau a copiilor.

Articolul 32 — Consecintele civile ale casatoriilor fortate
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a se
asigura cd acele casatorii incheiate cu forta pot fi lovite de nulitate, anulate
sau desfacute fara a plasa asupra victimei o sarcina financiara sau adminis-
trativa necuvenita.

Articolul 33 — Violenta psihologica
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca este incriminat comportamentul intentionat de prejudici-
ere a integritatii psihologice a unei persoane prin coercitie sau amenintari.
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Articolul 34 — Urmarirea
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca este incriminat comportamentul intentionat de angajare
repetatd intr-un comportament amenintator directionat cétre o altd persoa-
nd, determinand-o pe aceasta s se teama pentru siguranta sa.

Articolul 35 — Violenta fizica
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca este incriminat comportamentul de comitere de acte de
violentd fizicd Tmpotriva unei alte persoane.

Articolul 36 — Violenta sexuald, inclusiv violul
1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a se asigura ca sunt incriminate urmédtoarele comportamente intentionate:
a. angajarea intr-o penetratie vaginald, anala sau orald de natura sexua-
13 neconsimtita a corpului unei alte persoane cu orice parte corporald
sau obiect;
b. angajarea in alte acte neconsimtite de naturd sexuald cu o persoand;
c. determinarea unei alte persoane sd se angajeze in acte neconsimtite
de natura sexuala cu un tert.
2. Consimtamantul trebuie dat voluntar, ca rezultat al liberului arbitru al
persoanei, evaluat in contextul circumstantelor inconjuratoare.
3. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a se asigura ca dispozitiile alineatului 1 se aplica, de asemenea, actelor
comise impotriva fostelor(fostilor) sau actualelor(actualilor) sotii(soti) sau
partenere(i), asa cum sunt recunoscute(ti) acestea(acestia) de legislatia in-
terna.

Articolul 37 — Casatoria fortata
1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul cd acea conduitd de fortare a unui adult sau a unui copil de a
incheia o casatorie este incriminata.
2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca acea conduita intentionatd de ademenire a unui adult sau
a unui copil pe teritoriul unei Parti sau al unui Stat, alta(ul) decat aceea(a-
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cela) in care el sau ea domiciliaza, cu scopul fortarii acestui adult sau copil
sa incheie o casatorie, este incriminata.

Articolul 38 — Mutilarea genitala a femeilor
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a se
asigura cd urmatoarele conduite intentionate sunt incriminate:

a. extirparea, infibularea sau efectuarea oricarei alte mutilari, totale sau
partiale, a labia majora, labia minora sau a clitorisului unei femei;

b. constrangerea sau procurarea unei femei pentru a se supuse oricareia
din actiunile enumerate la punctul a;

c. incitarea, constrangerea sau procurarea unei fete pentru a se supune
oricareia din actiunile enumerate la punctul a.

Articolul 39 — Avortul fortat si sterilizarea fortata

Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a se

asigura cd urmatoarele conduite intentionate sunt incriminate:

a. efectuarea unui avort asupra unei femei fara consimtamantul ei pre-
alabil si informat;

b. efectuarea unei interventii chirurgicale, care are drept scop sau efect
incheierea capacitatii unei femei de a se reproduce in mod natural,
fara consimtamantul ei prealabil si informat sau fara intelegerea pro-
cedurii.

Articolul 40 — Hartuirea sexuald
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a se
asigura ca orice forma de conduita verbald, nonverbala sau fizica de natura
sexuald, cu scopul sau cu efectul violarii demnitatii unei persoane, in speci-
al atunci cand se creaza un mediu intimidant, ostil, degradant, umilitor sau
jignitor, este supus unei sanctiuni penale sau alte sanctiuni legale.

Articolul 41 — inlesnirea sau complicitatea si tentativa
1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
recunoaste drept infractiuni, atunci cand sunt comise intentionat, inlesnirea
comiterii sau complicitatea la comiterea infractiunilor stabilite in confor-
mitate cu Articolele 33, 34, 35, 36, 37, 38.a si 39 ale prezentei Conventii.
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2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
recunoaste drept infractiuni, atunci cand sunt comise intentionat, tentative-
le de comitere a infractiunilor stabilite in conformitate cu Articolele 35, 36,
37, 38.a si 39 ale prezentei Conventii.

Articolul 42 — Justificari inacceptabile pentru infractiuni, inclusiv
infractiunile comise in numele asa-numitei ,,onoare”

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a se asigura ca, in cadrul unei proceduri penale initiate in urma comiterii
oricareia dintre actele de violenta care intrd sub incidenta domeniului de
aplicare a prezentei Conventii, cultura, obiceiul, religia, traditia sau asa- nu-
mita ,,onoare” nu vor fi considerate ca o justificare a acestor acte. Aici sunt
cuprinse, in special, afirmatiile ca victima a incalcat normele sau obiceiurile
culturale, religioase, sociale sau traditionale ale comportamentului adecvat.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a se asigura ca incitarea de catre orice persoana a unui copil de a comite
oricare dintre actele prevazute la alineatul 1 nu va diminua raspunderea
penala a persoanei respective pentru actele comise.

Articolul 43 — Aplicarea infractiunilor
Infractiunile recunoscute in conformitate cu prezenta Conventie se vor
aplica indiferent de natura relatiei dintre victima si agresor.

Articolul 44 — Jurisdictie

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a stabili jurisdictia asupra oricdrei infractiuni stabilite in conformitate cu
prezenta Conventie, in cazul in care infractiunea este comisa:

a. pe teritoriul lor; sau

b. la bordul unei nave care arboreaza pavilionul lor; sau

c. la bordul unei aeronave inmatriculate in conformitate cu legislatia

lor; sau

d. de catre unul dintre cetatenii lor; sau

e. de catre o persoana care are resedinta obisnuita pe teritoriul lor.

2. Partile se vor stradui sa ia masurile necesare legislative sau de alta
naturd pentru a stabili jurisdictia asupra infractiunilor stabilite in confor-
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mitate cu prezenta conventie, In cazul in care infractiunea este savarsita
impotriva unuia dintre cetdtenii lor sau a unei persoane care are resedinta
obisnuita pe teritoriul lor.

3. Pentru urmarirea penald a infractiunilor stabilite in conformitate cu
articolele 36, 37, 38 si 39 din prezenta Conventie, partile vor lua masurile
legislative sau alte masuri necesare pentru a se asigura ca jurisdictia lor nu
este subordonatd conditiei ca faptele sa fie incriminate pe teritoriul unde
au fost comise.

4. Pentru urmarirea penala a infractiunilor stabilite in conformitate cu
articolele 36, 37, 38 si 39 din prezenta Conventie, Partile vor lua masurile
legislative sau alte masuri necesare pentru a se asigura ca jurisdictia lor
in ceea ce priveste punctele d si e ale alineatului (1) nu este subordonata
conditiei conform céreia urmarirea penald poate fi initiata doar in urma ra-
portarii de catre victima a infractiunii sau a stabilirii informatiilor de catre
Stat cu privire la locul unde a fost comisa infractiunea.

5. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
stabili jurisdictia asupra infractiunilor stabilite in conformitate cu prezenta
Conventie, in cazurile in care un presupus autor este prezent pe teritoriul
lor si ei nu 1l(0) extradeaza catre o alta Parte, exclusiv pe baza nationalitatii
lui sau a ei.

6. Atunci cand mai mult de o Parte revendica jurisdictia asupra unei
presupuse infractiuni, stabilite in conformitate cu prezenta Conventie, Par-
tile implicate, daca este cazul, se vor consulta reciproc in vederea determi-
narii celei mai adecvate jurisdictii pentru urmarirea penala.

7. Fara a prejudicia regulile generale de drept international, prezenta
Conventie nu exclude nicio jurisdictie penala exercitata de o Parte in con-
formitate cu legea sa interna.

Articolul 45 — Sanctiuni si masuri
1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a se asigura ca infractiunile stabilite in conformitate cu prezenta Conven-
tie sunt pasibile de sanctiuni eficiente, proportionale si disuasive, ludnd
in considerare gravitatea acestora. Aceste sanctiuni vor include, dupa caz,
sentinte implicand privarea de libertate, care pot duce la extradare.
2. Partile pot adopta alte masuri in legatura cu agresorii, cum ar fi:
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monitorizarea sau supravegherea persoanelor condamnate;
retragerea drepturilor parintesti, daca interesul copilului, care poate
include siguranta victimei, nu poate fi garantat in niciun alt mod.

Articolul 46 — Circumstante agravante

Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a se
asigura ca urmatoarele circumstante, Tn masura in care nu fac parte deja din
elementele constitutive ale infractiunii, pot fi luate in considerare, in con-
formitate cu dispozitiile relevante ale legislatiei interne, in determinarea
sentintei in legatura cu infractiunile stabilite In conformitate cu prezenta
Conventie:

a.

infractiunea a fost comisa Tmpotriva unei(ui) fost(e) sau actual(e)
sot(ii) sau partener(e), dupa cum recunoaste legislatia interna, de un
membru de familie, de o persoana care convietuieste cu victima sau
de o persoana care a abuzat de puterea sa;

infractiunea, sau infractiunile asociate, a(u) fost comisd(e) in mod
repetat;

infractiunea a fost comisd impotriva unei unei persoane facute vul-
nerabile de circumstantele particulare;

infractiunea a fost comisa impotriva sau in prezenta unui copil;
infractiunea a fost comisa de una sau mai multe persoane, care acti-
oneaza impreuna;

infractiunea a fost precedatd sau acompaniata de nivele extreme de
violenta;

infractiunea a fost comisa cu utilizarea sau cu amenintarea unei arme;
infractiunea a avut drept rezultat o vatamare fizica sau psihologica a
victimei;

agresorul a fost condamnat anterior pentru infractiuni de natura si-
milara.

Articolul 47 — Sentinte pronuntate de alta Parte

Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
prevedea posibilitatea de luare in considerare a sentintelor definitive pro-
nuntate de o alta Parte in legatura cu infractiunile stabilite in conformitate
cu prezenta Conventie atunci cand se determina sentinta.
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Articolul 48 — Interzicerea proceselor sau a stabilirii sentintei pe
calea rezolvarii extrajudiciare obligatorii a litigiilor

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
interzice procesele de rezolvare extrajudiciara obligatorie a litigiilor, inclu-
siv medierea si concilierea, 1n legatura cu toate formele de violenta acope-
rite de sfera de aplicare a prezentei Conventii.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul cd, daca este dispusa plata unei amenzi, se va tine seama de
capacitatea agresorului de a-si asuma obligatiile financiare fata de victima.

CAPITOLUL VI - INVESTIGATIE, URMARIRE JUDICIARA,
LEGISLATIE PROCEDURALA SI MASURI DE PROTECTIE

Articolul 49 — Obligatii generale

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca investigatiile si procedurile judiciare in legatura cu toate
formele de violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii
sunt desfasurate fara intarzieri nejustificate, luand in considerare drepturile
victimei pe parcursul tuturor etapelor procedurilor penale.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare, In con-
formitate cu principiile fundamentale ale drepturilor omului si avand in
vedere Intelegerea dimensiunii de gen a violentei, pentru a asigura investi-
garea eficace si urmarirea judiciara a infractiunilor stabilite in conformitate
cu prezenta Conventie.

Articolul 50 — Raspunsul imediat, prevenire si protectie

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a asigura faptul ca agentiile guvernamentale de aplicare a legii responsa-
bile raspund la toate formele de violentd acoperite de sfera de aplicare a
prezentei Conventii intr-o manierd prompta si corespunzatoare, oferind o
protectie adecvata si imediata victimelor.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a asigura faptul ca agentiile guvernamentale de aplicare a legii responsa-
bile se angajeaza intr-o manierd prompta si corespunzatoare in prevenirea
si protectia Tmpotriva tuturor formelor de violenta acoperite de sfera de
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aplicare a prezentei Conventii, incluzand utilizarea de masuri operationale
preventive si strangerea de probe.

Articolul 51 — Evaluarea riscurilor si managementul riscurilor

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca toate autoritatile relevante realizeaza o evaluare a riscului
de letalitate, a gravitatii situatiei si a riscului de violenta repetata in vede-
rea gestionarii riscului si, daca este necesar, pentru a furniza siguranta si
sprijin coordonate.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca evaluarea la care se face referire in alineatul 1 ia in consi-
derare, 1n toate etapele investigarii si aplicarii masurilor de protectie, faptul
ca autorii actelor de violenta acoperite de sfera de aplicare a prezentei Con-
ventii poseda sau au acces la arme de foc.

Articolul 52 — Ordine de interdictie de urgenta

Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca autoritatilor competente le este acordata puterea de a dis-
pune, in situatii de pericol imediat, ca un autor al violentei domestice sa
paraseasca domiciliul victimei sau al persoanei la risc pentru o perioada
de timp suficienta si de a-i interzice agresorului sa intre In domiciliu sau
sd contacteze victima sau persoana la risc. Masurile adoptate conform pre-
zentului articol vor da prioritate sigurantei victimelor sau celei a persoa-
nelor la risc.

Articolul 53 — Ordinele de restrictie sau de protectie

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimelor tuturor formelor de violenta acoperite de sfera
de aplicare a prezentei Conventii le sunt disponibile ordine de restrictie sau
de protectie corespunzatoare.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca ordinele de restrictie sau protectie la care se face referire
in alineatul 1 sunt:

- disponibile pentru protectia imediata si fard sarcini financiare sau

administrative nejustificate plasate asupra victimei;
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- emise pentru o perioadad specificatd sau pana cand sunt modificate

sau anulate;

- daca este necesar, emise pe o baza ex parte, care are efect imediat;

- sunt disponibile indiferent de, sau in plus fata de, alte proceduri le-

gale;

- permise a fi introduse 1n procedurile legale ulterioare.

3. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca incélcarile ordinelor de restrictie sau protectie emise con-
form alineatului 1 vor fi supuse unor sanctiuni penale sau altor sanctiuni
legale eficiente, proportionale si disuasive.

Articolul 54 — Investigatii si dovezi
Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca, in orice proceduri civile sau penale, dovezile referitoare
la istoricul sexual si la conduita sexuala a(l) victimei vor fi permise doar
atunci cand sunt relevante si necesare.

Articolul 55 — Procedurile ex parte si ex officio

1. Partile vor asigura faptul ca investigatiile sau urmarirea judiciard a
infractiunilor stabilite in conformitate cu Articolele 35, 36, 37, 38 si 39 ale
prezentei Conventii nu vor fi dependente in Intregime de o raportare sau
plangere depusa de victima, daca infractiunea a fost comisa in intregime
sau partial pe teritoriul sdu, precum si ca procedurile pot continua chiar
daca victima si retrage declaratia sau plangerea.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura, In conformitate cu conditiile prevazute de legislatia interna, posi-
bilitatea organizatiilor guvernamentale si neguvernamentale si consilieri-
lor in violenta domestica sa asiste si/sa sprijine victimele, la cererea lor, pe
durata investigatiilor si a procedurilor judiciare privind infractiunile stabi-
lite in conformitate cu prezenta Conventie.

Articolul 56 — Masuri de protectie
1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a proteja drepturile si interesele victimelor, inclusiv nevoile lor speciale
ca martori, in toate etapele investigatiilor si ale procedurilor judiciare, in
special (prin):
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a. luarea de masuri in vederea protectiei lor, precum si protectiei fami-
liilor lor si a martorilor fata de intimidare, represalii si victimizare
repetata;

b. asigurarea faptului ca victimele sunt informate, cel putin in cazurile
in care victimele si familia ar putea fi in pericol atunci cand agreso-
rul evadeaza sau este eliberat temporar sau definitiv;

c. informarea lor, in conditiile prevazute de legislatia interna, cu pri-
vire la drepturile lor, la serviciile pe care le au la dispozitie si la
traiectoria datd plangerii lor, la acuzatii, la progresul general al in-
vestigatiei sau al procedurilor, la rolul lor in acestea, precum si la
rezultatul cazului lor;

d. dand posibilitatea victimelor, intr-o manierd consecventa cu regulile
procedurale ale legislatiei interne, sa fie audiate, sa furnizeze dovezi,
sd le fie prezentate, direct sau printr-un intermediar, si luate in con-
siderare punctele de vedere, nevoile si preocuparile;

e. punerea la dispozitia victimelor de servicii de sprijin adecvate, astfel
incat drepturile si interesele lor s fie prezentate cum se cuvine si
luate in considerare;

f. asigurarea faptului ca se pot adopta masuri pentru a proteja intimita-
tea si imaginea victimei;

g. asigurarea faptului ca se evitd, daca este posibil, contactul dintre vic-
time si agresori in imobilele instantelor de judecata si ale agentiilor
guvernamentale de aplicare a legii;

h. punerea la dispozitia victimelor de interpreti independenti si com-
petenti, atunci cand victimele sunt parti la proceduri sau atunci cand
furnizeaza dovezi;

i. dand posibilitatea victimelor sa depund marturie in sala de judecata,
conform regulilor prevazute de legislatia internd, fara a fi prezen-
te sau, cel putin, fard prezenta pretinsului agresor, in special prin
utilizarea tehnologiilor de comunicatii adecvate, atunci cand sunt
disponibile.

2. Unui copil victima sau unui copil martor a(l) violentei impotriva fe-
meilor si al violentei domestice trebuie sa 1i fie oferite, daca este cazul,
masuri de protectie speciale, ludnd in considerare cele mai bune interese
ale copilului.

68



CONVENTIA CONSILIULUT EUROPEI PRIVIND PREVENIREA S1 COMBATEREA VIOLENTEI
IMPOTRIVA FEMEILOR $I A VIOLENTEI DOMESTICE
Articolul 57 — Asistenta judiciara
Partile vor stipula dreptul la asistenta judiciara si la asistentd judiciara
gratuitd pentru victime, In conditiile prevazute de legislatia lor interna.

Articolul 58 — Termenul de prescriptie

Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca termenul de prescriptie pentru initierea oricaror proceduri
legale cu privire la infractiunile stabilite in conformitate cu Articolele 36,
37, 38 s1 39 ale prezentei Conventii, vor fi continuate pentru o perioada de
timp care este suficienta si proportionald cu gravitatea infractiunii in cauza,
pentru a permite initierea eficientd a procedurilor dupa ce victima a atins
varsta majoratului.

CAPITOLUL VII - MIGRATIE SI AZIL

Articolul 59 — Statutul resedintei

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimelor, al caror statut al resedintei depinde de acela al
sotului(iei) sau al partenerului(ei), asa cum este recunoscut acesta de legis-
latia internd, in caz de destramare a casatoriei sau a relatiei, le este acordat,
la cerere, in cazul unor situatii deosebit de dificile, un permis de sedere
autonom, indiferent de durata casatoriei sau a relatiei. Conditiile referitoa-
re la acordarea si la durata permisului de sedere autonom sunt stabilite de
legislatia interna.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimele pot optine suspendarea procedurilor de expulza-
re initiate in legaturd cu un statut al resedintei dependent de acela al sotu-
lui(iei) sau al partenerului(ei), asa cum este recunoscut acesta de legislatia
internd, pentru a le da posibilitatea de a cere un permis de sedere autonom.

3. Partile vor emite un permis de sedere ce poate fi reinnoit victimelor
uneia din cele doua situatii urmatoare, sau in ambele:

a. 1n cazul in care autoritatea competentad considera ca sederea lor este

necesara din cauza situatiei lor personale;

b. in cazul in care autoritatea competentd considera ca sederea lor este

necesara 1n scopul cooperdrii lor cu autoritatile competente in pro-
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cedurile de cercetare sau de urmarire penala.
4. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a asigura faptul ca victimele casatoriei fortate, aduse in alta tara in scopul
casatoriei, si care, drept rezultat, si-au pierdut statutul lor de resedinta in
tara unde domiciliaza in mod obisnuit, pot recastiga acest statut.

Articolul 60 — Cereri de azil bazate pe gen

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul cé violenta Impotriva femeilor pe baza de gen poate fi recu-
noscuta drept o forma de persecutie, in sensul Articolului 1, A (2) al Con-
ventiei din 1951 privind Statutul Refugiatilor si drept o forma de vatdmare
grava, dand nastere la protectie complementara/auxiliara.

2. Partile se vor asigura de faptul cé fiecarui temei al Conventiei i este
datd o interpretare sensibila la dimensiunea de gen si de faptul ca, acolo
unde se stabileste ca persecutia temutd se datoreaza unuia sau mai multora
din aceste motive, solicitantilor li se va acorda statutul de refugiat conform
actelor aplicabile relevante.

3. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a dezvolta proceduri de receptie si servicii de sprijin pentru solicitantii de
azil sensibile la dimensiunea de gen, precum si directive de gen si proce-
duri de azil sensibile la dimensiunea de gen, inclusiv determinarea statutu-
lui de refugiat si solicitarea protectiei internationale.

Articolul 61 — Nereturnarea

1. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru
a respecta principiul nereturnarii, in conformitate cu obligatiile existente
conform legislatiei internationale.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimele violentei impotriva femeilor, care au nevoie de
protectie, indiferent de statutul lor de resedintd, nu vor fi trimise Tnapoi in
nicio situatie intr-o tard unde viata lor ar fi in pericol sau unde ar putea fi
supuse torturii, tratamentului imunan sau degradant sau pedepsirii.
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CAPITOLUL VIII - COOPERAREA INTERNATIONALA

Articolul 62 — Principii generale

1. Partile vor coopera una cu cealaltd, in conformitate cu dispozitiile
prezentei Conventii si prin aplicarea actelor regionale si internationale re-
levante privind cooperarea in probleme civile si penale, a aranjamentelor
convenite in baza legislatiei uniforme sau reciproce si a legilor interne, in
cea mai largd masura posibild, in scopul:

a. prevenirii, combaterii si a urmaririi in justitie a tuturor formelor de

violentd acoperite de sfera de aplicare a prezentei Conventii;

b. protejarii si furnizarii de asistenta victimelor;

c. investigatiilor sau procedurilor privind infractiunile stabilite in con-

formitate cu prezenta Conventie;

d. executarii sentintelor penale si civile relevante, emise de autoritatile

judiciare ale Partilor, inclusiv a ordinelor de protectie.

2. Partile vor lua masurile legislative sau alte masuri necesare pentru a
asigura faptul ca victimele unei infractiuni stabilite in conformitate cu pre-
zenta Conventie si comise pe teritoriul unei Parti, altul decat acela unde 1si
au resedinta, pot depune o plangere la autoritatile competente ale Statului
lor de resedinta.

3. In cazul in care o Parte, care oferd asistenta judiciara reciproca in
materie penald, de extradare sau executare a sentintelor penale sau civile
impuse de o alta Parte la prezenta Conventie, conditionata de existenta
unui tratat, primeste o solicitare pentru o astfel de cooperare juridica de la
o Parte cu care aceasta nu a incheiat un astfel de tratat, ea poate considera
prezenta Conventie ca fiind baza legald pentru asistenta judiciara reciproca
in materie penala, de extradare sau executare a sentintelor penale sau civile
impuse de cealaltd Parte cu privire la infractiunile stabilite in conformitate
cu prezenta Conventie.

4. Partile se vor stradui sa integreze, acolo unde este cazul, prevenirea si
combarea violentei impotriva femeilor si a violentei domestice in progra-
mele de asistentd pentru dezvoltare prevazute in beneficiul Statelor terte,
inclusiv prin Incheierea de contracte bilaterale si multilaterale cu State ter-
te, in vederea facilitarii protectiei victimelor n conformitate cu Articolul
18, alineatul (5).
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Articolul 63 — Masuri referitoare la persoanele in pericol

Atunci cand o Parte, pe baza informatiilor pe care le are la dispozitie,
are motive Intemeiate sa creada cd o persoana este in pericol imediat de a fi
supusa oricaror acte de violenta, la care s-a facut referire in Articolele 36,
37, 38 si 39 ale prezentei Conventii, pe teritoriul unei alte Parti, Partea care
detine informatiile este Incurajata sa le transmita fara intarziere celeilalte
Parti, in scopul de a se asigura cé sunt luate masuri de protectie corespun-
zatoare. Daca este cazul, aceste informatii vor include detalii privind ma-
surile de protectie existente in beneficiul persoanei in pericol.

Articolul 64 — Informare

1. Partea solicitata informeaza fara intarziere Partea solicitantd asupra
rezultatului final al actiunii intreprinse in temeiul prezentului capitol. De
asemenea, Partea solicitatd informeaza fara intarziere Partea solicitanta cu
privire la orice circumstante care fac imposibila desfasurarea actiunii soli-
citate sau care riscd sa o Intarzie iTn mod semnificativ.

2. In limitele legislatiei sale interne, fara solicitare prealabila, o Parte
poate transmite unei alte Parti informatiile obtinute in cadrul propriilor
sale investigatii, atunci cand considerd cd dezviluirea acestor informatii ar
putea asista Partea care primeste informatiile in prevenirea infractiunilor
stabilite in conformitate cu prezenta Conventie sau in initierea sau efec-
tuarea unor investigatii sau proceduri privind astfel de infractiuni sau ca
acestea ar putea conduce la o cerere de cooperare din partea acelei Parti,
conform prezentului capitol.

3. Partea care primeste orice informatie in conformitate cu alineatul
2 va prezenta aceste informatii autoritatilor sale competente, pentru ca
procedurile sa poata fi luate daca sunt considerate adecvate, sau ca aceste
informatii sd poata fi luate in considerare in proceduri civile si penale re-
levante.

Articolul 65 — Protectia datelor
Datele personale vor fi pastrate si utilizate in conformitate cu obligatiile
asumate de Parti in temeiul Conventiei pentru Protectia Persoanelor Fizice
cu privire la Prelucrarea Automata a Datelor cu Caracter Personal (ETS nr.
108).
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CAPITOLUL IX - MECANISMUL DE MONITORIZARE

Articolul 66 — Grupul de experti in interventia contra violentei

impotriva femeilor si a violentei domestice

1. Grupul de experti in interventia contra violentei impotriva femeilor
si a violentei domestice (denumit in continuare ,, GREVIO”) va monitoriza
implementarea prezentei Conventii de catre Parti.

2. GREVIO va fi compus din minim 10 membri si maxim 15 membri,
luand in considerare un echilibru de gen si geografic, precum si o expertiza
multidisciplinard. Membrii séi vor fi alesi de Comitetul Partilor din randul
candidatilor nominalizati de catre Parti pentru un mandat de patru ani, re-
innoibil o singura data, dintre cetatenii Partilor.

3. Alegerea initiald de 10 membri va fi organizata in termen de un an
de la intrarea in vigoare a prezentei Conventii. Alegerea a cinci membri
suplimentari va fi organizata dupa a 25-a ratificare sau aderare.

4. Alegerea membrilor GREVIO se va baza pe urmatoarele principii:

a. acestia vor fi alesi conform unei proceduri transparente din randul
persoanelor cu un caracter moral ridicat, cunoscuti pentru compe-
tenta lor in domeniul drepturilor omului, al egalitatii de gen, al vio-
lentei impotriva femeilor si violentei domestice, sau al asistentei si
protectiei victimelor, sau care au dat dovada de experientd in dome-
niile acoperite de prezenta Conventie;

b. oricare doi membri ai GREVIO nu pot fi cetateni ai aceluiasi Stat;

ei ar trebui sa reprezinte principalele sisteme juridice;

d. ei ar trebui sa reprezinte actorii si agentiile relevanti(te) din dome-
niul violentei impotriva femeilor si al violentei domestice;

e. ei se vor intruni in calitatea lor individuala si vor fi independenti si
impartiali in exercitarea functiilor lor si vor fi disponibili pentru a-si
indeplini atributiile intr-o maniera eficienta.

5. Procedura de alegere a membrilor GREVIO va fi determinata de Co-
mitetul de Ministri al Consiliului Europei, dupa consultarea si obtinerea
consimtamantului Partilor, in termen de sase Iuni de la intrarea in vigoare
a prezentei Conventii.

6. GREVIO va adopta propriile sale reguli de procedura.

7. Membrii GREVIO si ceilalti membri ai delegatiilor, care efectueaza

e
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vizitele de tard in conformitate cu Articolul 68, alineatele 9 si 14, se vor bu-
cura de privilegiile si imunitétile stabilite in anexa la prezenta Conventie.

Articolul 67 — Comitetul Partilor

1. Comitetul Partilor este alcatuit din reprezentantii Partilor la Conven-
tie.

2. Comitetul Partilor va fi convocat de Secretarul General al Consiliului
Europei. Prima sa sedinta va fi organizata in termen de un an de la intrarea
in vigoare a prezentei Conventii n vederea alegerii membrilor GREVIO.
Ulterior se va Intruni ori de cate ori o treime din Parti, Presedintele Comi-
tetului Partilor sau Secretarul General solicita acest lucru.

3. Comitetul Partilor va adopta propriile sale reguli de procedura.

Articolul 68 — Procedura

1. Partile vor depune la Secretarul General al Consiliului Europei, in
baza unui chestionar elaborat de GREVIO, un raport privind masurile le-
gislative si alte masuri, care implementeaza dispozitiile prezentei Conven-
tii, pentru a fi analizate de catre GREVIO.

2. GREVIO va analiza raportul prezentat in conformitate cu alineatul 1
impreuna cu reprezentantii Partii in cauza. Procedurile de evaluare ulteri-
oara se vor Imparti in runde, a caror lungime este determinata de

3. GREVIO. La inceputul fiecarei runde, GREVIO va selecta dispozi-
tiile specifice pe care se va baza procedura de evaluare si va distribui un
chestionar.

4. GREVIO va defini mijloacele corespunzatoare pentru a efectua
aceasta procedura de monitorizare. Acesta poate sa adopte, in special, un
chestionar pentru fiecare runda de evaluare, care va servi drept baza pentru
procedura de evaluare a implementarii de catre Parti. Acest chestionar va fi
adresat tuturor Partilor. Partile vor rdspunde la acest chestionar, precum si
la orice alte cereri de informatii din partea GREVIO.

5. GREVIO poate primi informatii privind implementarea Conventiei
din partea organizatiilor neguvernamentale si a societatii civile, precum si
din partea institutiilor nationale pentru protectia drepturilor omului.

6. GREVIO va lua in considerare informatiile existente disponibile din
partea altor documente oficiale si organisme regionale si internationale din
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domeniile care se incadreaza in sfera de aplicare a prezentei Conventii.

7. La adoptarea unui chestionar pentru fiecare rundé de evaluare, GRE-
VIO va lua in considerare colectarea datelor si cercetarile existente in ca-
drul Partilor, la care se face referire in Articolul 11 al prezentei Conventii.

8. GREVIO poate primi informatii privind implementarea Conventiei
de la Comisarul Consiliului Europei pentru Drepturile Omului, de la Adu-
narea Parlamentara si de la organismele specializate relevante ale Consi-
liului Europei, precum si de la cele stabilite in baza altor documente ofici-
ale internationale. Plangerile prezentate acestor organisme si rezultatul lor
vor fi puse la dispozitia GREVIO.

9. GREVIO poate organiza in subsidiar, in colaborare cu autoritatile
nationale si cu asistenta expertilor nationali independenti, vizite de tara,
daca informatiile dobandite sunt insuficiente sau in cazurile prevazute la
alineatul 14. In timpul acestor vizite, GREVIO poate fi asistat de specialisti
in domenii specifice.

10. GREVIO va intocmi un proiect de raport continand analiza sa pri-
vind punerea in aplicare a dispozitiilor pe care se bazeaza evaluarea, pre-
cum si sugestiile si propunerile sale privind modul in care Partea interesata
poate face fatd problemelor care au fost identificate. Proiectul de raport va
fi transmis pentru comentarii Partii care este supusa evaludrii. Observatiile
sale vor fi luate in considerare de GREVIO in adoptarea raportului sau.

11. Pe baza tuturor informatiilor primite si a comentariilor din partea
Partilor, GREVIO va adopta raportul sau si concluziile sale privind masu-
rile luate de catre Partea in cauza pentru a implementa dispozitiile prezen-
tei Conventii. Acest raport si concluziile vor fi transmise Partii in cauza si
Comitetului Partilor. Raportul si concluziile GREVIO vor fi facute publice
la data adoptarii lor, impreuna cu eventuale comentarii ale Partii in cauza.

12. Fara a aduce atingere procedurii din alineatele 1 pana la 8, Comi-
tetul Partilor poate adopta, pe baza raportului si a concluziilor GREVIO,
recomandarile adresate acestei Parti (a) privind masurile ce trebuie luate
pentru implementarea concluziilor GREVIO, stabilind o datd pentru pre-
zentarea informatiilor privind implementarea lor, daca este necesar, si (b)
vizand promovarea cooperarii cu respectiva Parte pentru implementarea
adecvata a prezentei Conventii.

13. Daca GREVIO primeste informatii demne de incredere, indicand o
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situatie in care problemele necesitd atentie imediatd pentru a preveni sau
limita amploarea sau numarul incalcarilor grave ale Conventiei, aceasta
poate solicita prezentarea urgenta a unui raport special privind masurile
luate pentru a preveni un model grav, masiv sau persistent de violenta im-
potriva femeilor.

14. Luénd in considerare informatiile prezentate de catre Partea in cau-
za, precum si orice alte informatii demne de incredere, care 1i sunt dispo-
nibile, GREVIO poate desemna unul sau mai multi membri ai sdi pentru a
efectua o investigatie si pentru a raporta urgent citre GREVIO. In cazul in
care acest lucru se justifica si cu acordul Partii, investigatia poate sa inclu-
da o vizita pe teritoriul sau.

15. Dupa examinarea constatarilor investigatiei mentionate in alineatul
14, GREVIO va transmite aceste constatari Partii in cauza si, dupa caz,
Comitetului Partilor si Comitetului de Ministri al Consiliului Europei, im-
preuna cu orice comentarii si recomandari.

Articolul 69 — Recomandari generale
GREVIO poate adopta, daca este cazul, recomandari generale privind
implementarea prezentei Conventii.

Articolul 70 — Implicarea parlamentara in monitorizare
1. Parlamentele nationale vor fi invitate sa participe la monitorizarea
masurilor luate pentru punerea in aplicare a prezentei Conventii.
2. Partile vor prezenta rapoartele GREVIO parlamentelor lor nationale.
3. Adunarea Parlamentard a Consiliului Europei va fi invitata sa ia in
mod regulat la cunostinta despre implementarea prezentei Conventii.

CAPITOLUL X — RELATIA CU ALTE DOCUMENTE OFICIALE
INTERNATIONALE

Articolul 71 — Relatia cu alte documente oficiale internationale

1. Prezenta Conventie nu va aduce atingere obligatiilor care decurg din
alte documente oficiale internationale, la care Partile la prezenta Conventie
sunt sau vor deveni Parti si care contin dispozitii privind chestiunile regle-
mentate de prezenta Conventie.
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2. Partile la prezenta Conventie pot incheia acorduri bilaterale sau mul-
tilaterale una cu cealaltd privind chestiunile tratate in prezenta Conventie,
in scopul de a completa sau de a consolida prevederile acesteia, sau pentru
a facilita aplicarea principiilor pe care le intruchipeaza.

CAPITOLUL XI - AMENDAMENTELE LA CONVENTIE

Articolul 72 — Amendamente

1. Orice propunere pentru un amendament la prezenta Conventii, pre-
zentata de o Parte, va fi comunicata Secretarului General al Consiliului
Europei si inaintata de acesta sau de aceasta catre Statele membre ale Con-
siliului Europei, catre toti semnatarii, toate Partile, catre Uniunea Europea-
na, catre orice Stat invitat sa semneze prezenta Conventie in conformitate
cu dispozitiile Articolului 75 si cétre orice Stat invitat sa adere la prezenta
Conventie in conformitate cu dispozitiile Articolului 76.

2. Comitetul de Ministri al Consiliului Europei va examina modificarea
propusa si, dupa consultarea Partilor la prezenta Conventie, care nu sunt
membri ai Consiliului Europei, va putea adopta amendamentul cu majori-
tatea prevazuta in Articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei.

3. Textul oricarui amendament adoptat de catre Comitetul de Ministri in
conformitate cu alineatul 2 va fi inaintat Partilor spre acceptare.

4. Orice amendament adoptat in conformitate cu alineatul 2 va intra in
vigoare 1n prima zi a lunii care urmeaza expirarii unei perioade de o luna de
la data la care toate Partile 1-au informat pe Secretarul General cu privire
la acceptarea lor.

CAPITOLUL XII - CLAUZE FINALE

Articolul 73 — Efectele prezentei Conventii
Dispozitiile prezentei Conventii nu vor aduce atingere dispozitiilor de
drept intern si nici documentelor oficiale internationale obligatorii, care
sunt deja in vigoare sau care pot intra In vigoare, in baza carora sunt sau ar
fi acordate drepturi mai favorabile persoanelor in prevenirea si combaterea
violentei Tmpotriva femeilor si a violentei domestice.
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Articolul 74 — Solutionarea litigiilor
1. Partile la orice litigiu care poate aparea privind aplicarea sau inter-
pretarea dispozitiilor din prezenta Conventie vor cauta, in primul rand, sa il
rezolve prin intermediul negocierii, concilierii, arbitrajului sau al oricaror
alte metode de solutionare pasnica, acceptate de comun acord intre ele.
2. Comitetul de Ministri al Consiliului Europei poate institui proceduri
de solutionare, care sa fie disponibile spre utilizare de catre Partile in liti-
giu, daca ele vor conveni astfel.

Articolul 75 — Semnarea si intrarea in vigoare

1. Prezenta Conventie va fi deschisa pentru semnarea de catre Statele
membre ale Consiliului Europei, de catre Statele non-membre, care au par-
ticipat la elaborarea sa, si de catre Uniunea Europeana.

2. Prezenta Conventie se supune ratificérii, acceptarii sau aprobarii.
Documentele oficiale de ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse la
Secretarul General al Consiliului Europei.

3. Prezenta Conventie va intra in vigoare 1n prima zi a lunii care ur-
meaza expirarii unei perioade de trei luni de la data la care 10 semnatari,
incluzand cel putin opt State membre ale Consiliului Europei, si-au ex-
primat consimtdmantul de a fi angajate de Conventie in conformitate cu
dispozitiile alineatului 2.

4. In ceea ce priveste orice Stat mentionat in alineatul 1 sau Uniunea
Europeana, care 1si exprima ulterior consimtdmantul de a fi angajata de
aceasta, Conventia va intra in vigoare in prima zi a lunii care urmeaza
expirdrii unei perioade de trei luni de la data depunerii documentului sau
oficial de ratificare, acceptare sau aprobare.

Articolul 76 — Aderarea la Conventie

1. Dupa intrarea in vigoare a prezentei Conventii, Comitetul de Ministri
al Consiliului Europei poate, dupa consultarea Partilor la prezenta Con-
ventie si obtinerea acordului lor unanim, invita orice Stat non-membru al
Consiliului Europei, care nu a participat la elaborarea Conventiei, sa adere
la prezenta Conventie printr-o hotarare adoptatd cu majoritatea prevazuta
in Articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei, si prin votul unanim
al reprezentantilor Partilor indreptatiti sa se intruneasca in Comitetul de
Ministri.
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2. In ceea ce priveste fiecare Stat care aderd, Conventia va intra in vi-
goare in prima zi a lunii care urmeaza expirarii unei perioade de trei luni
de la data depunerii documentului oficial de aderare la Secretarul General
al Consiliului Europei.

Articolul 77 — Aplicare teritoriala

1. Orice Stat sau Uniunea Europeana poate, in momentul semnarii sau
in momentul depunerii documentului sau oficial de ratificare, acceptare,
aprobare sau aderare, specifica teritoriul sau teritoriile carora li se va aplica
prezenta Conventie.

2. Orice Parte poate extinde aplicarea prezentei Conventii la orice alt
teritoriu specificat in declaratie, de ale carui relatii internationale este res-
ponsabila sau in numele ciruia este autorizatd sa ia angajamente, la orice
data ulterioard, printr-o declaratie adresatd Secretarului General al Con-
siliului Europei. Cu privire la respectivul teritoriu, Conventia va intra in
vigoare in prima zi a lunii care urmeaza expirarii unei perioade de trei luni
de la data primirii respectivei declaratii de catre Secretarul General.

3. Orice declaratie datd conform celor doud alineate precedente poate fi
retrasd, In ceea ce priveste orice teritoriu specificat in respectiva declara-
tie, printr-o notificare adresatd Secretarului General al Consiliului Europei.
Retragerea va intra in vigoare in prima zi a lunii care urmeaza expirarii
unei perioade de trei luni de la data primirii respectivei notificari de catre
Secretarul General.

Articolul 78 — Restrictii

1. Nu se poate face nicio restrictie in ceea ce priveste orice dispozitie a
prezentei Conventii, cu exceptiile prevazute in alineatele 2 si 3.

2. Orice Stat sau Uniunea Europeana poate declara, In momentul sem-
narii sau Tn momentul depunerii documentului sau oficial de ratificare, ac-
ceptare, aprobare sau aderare, printr-o declaratie adresata Secretarului Ge-
neral al Consiliului Europei, faptul ca isi rezerva dreptul de a nu aplica sau
de a aplica doar 1n cazuri sau conditii specifice dispozitiile formulate in:

- Articolul 30, alineatul 2;

- Articolul 44, alineatele 1.e, 3 si 4;

- Articolul 55, alineatul 1 cu privire la Articolul 35 referitor la infrac-

tiunile minore;
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- Articolul 58 cu privire la Articolele 37, 38 si 39;

- Articolul 59.

3. Orice Stat sau Uniunea Europeana poate, in momentul semnarii sau
in momentul depunerii documentului sau oficial de ratificare, acceptare,
aprobare sau aderare, printr-o declaratie adresata Secretarului General al
Consiliului Europei, faptul ca isi rezerva dreptul de a prevedea sanctiuni
nepenale, 1n locul sanctiunilor penale, pentru comportamentele mentionate
in Articolele 33 si 34.

4. Orice Parte retrage, integral sau partial, o restrictie prin intermediul
unei declaratii adresate Secretarului General al Consiliului Europei. Aceas-
ta declaratie va intra 1n vigoare incepand cu data receptionarii sale de catre
Secretarul General.

Articolul 79 — Valabilitatea si revizuirea restrictiilor

1. Restrictiile mentionate in Articolul 78, alineatele 2 si 3, vor fi vala-
bile pentru o perioada de cinci ani de la data intrarii in vigoare a prezentei
Conventii 1n ceea ce priveste Partea in cauza. Cu toate acestea, aceste re-
strictii pot fi relnnoite pentru perioade cu aceeasi durata.

2. Cu optsprezece luni inainte de data expirarii restrictiei, Secretari-
atul General al Consiliului Europei va notifica respectiva expirare Partii
in cauza. Nu mai tarziu de trei luni Tnainte de expirare, Partea va notifica
Secretarului General faptul ¢ isi sustine, modifica sau retrage restrictia. In
absenta unei notificari a Partii in cauza, Secretariatul General va informa
respectiva Parte ca restrictia sa se considera prelungitd automat pentru o
perioada de sase luni. Neefectuarea de catre Partea in cauza a notificarii
intentiei sale de a-si sustine sau modifica restrictia Tnainte de respectiva
perioada va determina prescrierea restrictiei.

3. In cazul in care o Parte face o restrictie in conformitate cu Articolul
78, alineatele 2 si 3, aceasta va pune la dispozitia GREVIO, inainte de re-
innoirea acesteia sau la cerere, o explicatie privind motivele care justifica
prelungirea ei.

Articolul 80 — Denuntare
1. Orice Parte poate, in orice moment, sa denunte prezenta Conventie
prin intermediul unei notificari adresate Secretarului General al Consiliului
Europei.
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2. Denuntarea va intra in vigoare 1n prima zi a lunii care urmeaza expi-
rarii unei perioade de trei luni de la data primirii notificarii de catre Secre-
tarul General.

Articolul 81 — Notificare

Secretarul General al Consiliului Europei va notifica Statele membre
ale Consiliului Europei, Statele non-membre care au participat la elabora-
rea acesteia, toti semnatarii, toate Partile, Uniunea Europeana si orice Stat
invitat sa adere la prezenta Conventie cu privire la:

a. orice semnatura;

b. depunerea oricarui document oficial de ratificare, acceptare, aproba-

re sau aderare;

c. orice data de intrare in vigoare a prezentei Conventii, in conformita-

te cu Articolul 75 si 76;

d. orice amendament adoptat in conformitate cu Articolul 72 si data la

care respectivul amendament intra in vigoare;
e. orice restrictie si retragere a restrictiei, efectuata potrivit Articolului
78;

f. orice denuntare efectuata in conformitate cu dispozitiile Articolului
80;

g. orice alt(d) act, notificare sau comunicare referitor(oare) la prezenta
Conventie.

Intru adeverirea careia subsemnatii, fiind autorizati corespunzitor, au
semnat prezenta Conventie.

Adoptata la [Istanbul], astdzi, [11 mai 2011], in limba engleza si fran-
ceza, ambele texte fiind autentice in egald masura, Intr-un singur exem-
plar, care va fi depus in arhivele Consiliului Europei. Secretarul General al
Consiliului Europei va transmite copii legalizate fiecarui Stat membru al
Consiliului Europei, statelor non-membre care au participat la elaborarea
prezentei Conventii, Uniunii Europene si Statelor invitate sa adere la pre-
zenta Conventie.

Anexa — Privilegii si imunitati (Articolul 66)

1. Prezenta anexa se va aplica membrilor GREVIO mentionati in Arti-
colul 66 al Conventiei, precum si altor membri ai delegatiilor care efectu-
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eaza vizitele de tara. In sensul prezentei anexe, termenul ,,alti membri ai
delegatiilor care efectueaza vizitele de tara” vor include expertii si specia-
listii nationali independenti mentionati in Articolul 68, alineatul 9, al Con-
ventiei, membrii personalului Consiliului Europei si interpretii utilizati de
Consiliul Europei, care insotesc GREVIO 1in timpul vizitelor lor de tara.

2. Membrii GREVIO si ceilalti membri ai delegatiilor care efectueaza
vizitele de tara se vor bucura, in timpul exercitarii functiilor lor legate de
pregatirea si efectuarea vizitelor de tard, precum si al urmaririi acestora
si al deplasarilor in legaturd cu acele functii, de urmatoarele privilegii si
imunitati:

a. imunitatea fata de arestari personale sau detentie si fatd de confisca-
rea bagajelor personale ale acestora si imunitatea fata de procesele
juridice de orice naturd cu privire la cuvintele spuse sau scris si la
toate actiunile pe care le Intreprind in calitatea lor oficiala;

b. scutirea de orice restrictii privind libera lor circulatie la iesirea din si
la revenirea 1n tara lor de resedinta, la intrarea in si la iesirea din tara
in care 1si exercitd functiile si de inregistrarea strdind in tara pe care
0 viziteaza au prin care trec in exercitiul functiunilor lor.

3. In cursul calatoriilor efectuate in exercitarea functiilor lor, membrilor
GREVIO si celorlalti membri ai delegatiilor care efectueaza vizitele de
tard li se vor acorda aceleasi facilitati, in materiale vamala si de control
al devizelor, precum cele acordate reprezentantilor guvernelor strdine in
misiune oficiald temporara.

4. Documentele referitoare la evaluarea implementarii Conventiei, efec-
tuatd de membri ai GREVIO si de alti membri ai delegatiilor care efectuea-
za vizite de tard, vor fi inviolabile in masura in care acestea se refera la ac-
tivitatea GREVIO. Nu se va aplica nicio oprire sau cenzura corespondentei
oficiale a GREVIO sau comunicatiilor oficiale ale membrilor GREVIO sau
ale celorlalti membri ai delegatiilor care efectueaza vizitele de tara.

5. Pentru a asigura pentru membrii GREVIO si pentru ceilalti membri
ai delegatiilor care efectueaza vizitele de tara o libertate completa de expri-
mare si o independenta totala in indeplinirea atributiilor lor, imunitatea fata
de procesele juridice in ceea ce priveste cuvintele spuse sau scrise si toate
actiunile intreprinse de acestia in indeplinirea atributiilor lor va continua sa
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fie acordata, fara a tine seama de faptul ca persoanele in cauza nu mai sunt
angajate 1n Indeplinirea respectivelor atributii.

6. Privilegiile si imunitatile se acorda persoanelor mentionate in ali-
neatul 1 din prezenta anexa in vederea protejarii exercitarii independente
a functiilor lor in interesul GREVIO si nu in beneficiul lor personal. Re-
nuntarea la imunitatile persoanelor mentionate in alineatul 1 al prezentei
anexe se va efectua de Secretarul General al Consiliului Europei in orice
caz in care, in opinia lui sau a ei, imunitatea ar impiedica cursul justitiei si
in cazul in care se poate renunta la aceasta fara a aduce atingere intereselor
GREVIO.
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON PREVENTING
AND COMBATING VIOLENCE AGAINST WOMEN AND
DOMESTIC VIOLENCE

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other signatories
hereto,

Recalling the Convention for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms (ETS No. 5, 1950) and its Protocols, the European
Social Charter (ETS No. 35, 1961, revised in 1996, ETS No. 163), the
Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human
Beings (CETS No. 197, 2005) and the Council of Europe Convention on
the Protection of Children against Sexual Exploitation and Sexual Abuse
(CETS No. 201,2007);

Recalling the following recommendations of the Committee of Ministers
to member States of the Council of Europe: Recommendation Rec(2002)5
on the protection of women against violence, Recommendation CM/
Rec(2007)17 on gender equality standards and mechanisms, Recommenda-
tion CM/Rec(2010)10 on the role of women and men in conflict prevention
and resolution and in peace building, and other relevant recommendations;

Taking account of the growing body of case law of the European Court
of Human Rights which sets important standards in the field of violence
against women;

Having regard to the International Covenant on Civil and Political
Rights (1966), the International Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights (1966), the United Nations Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination Against Women (“CEDAW’, 1979) and its
Optional Protocol (1999) as well as General Recommendation No. 19 of
the CEDAW Committee on violence against women, the United Nations
Convention on the Rights of the Child (1989) and its Optional Protocols
(2000) and the United Nations Convention on the Rights of Persons with
Disabilities (2006);
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Having regard to the Rome Statute of the International Criminal Court
(2002);

Recalling the basic principles of international humanitarian law, and
especially the Geneva Convention (IV) relative to the Protection of Civil-
ian Persons in Time of War (1949) and the Additional Protocols I and II
(1977) thereto;

Condemning all forms of violence against women and domestic vio-
lence;

Recognising that the realisation of de jure and de facto equality between
women and men is a key element in the prevention of violence against
women;

Recognising that violence against women is a manifestation of histor-
ically unequal power relations between women and men, which have led
to domination over, and discrimination against, women by men and to the
prevention of the full advancement of women;

Recognising the structural nature of violence against women as gen-
der-based violence, and that violence against women is one of the crucial
social mechanisms by which women are forced into a subordinate position
compared with men;

Recognising, with grave concern, that women and girls are often ex-
posed to serious forms of violence such as domestic violence, sexual ha-
rassment, rape, forced marriage, crimes committed in the name of so-called
“honour” and genital mutilation, which constitute a serious violation of the
human rights of women and girls and a major obstacle to the achievement
of equality between women and men;

Recognising the ongoing human rights violations during armed con-
flicts that affect the civilian population, especially women in the form of
widespread or systematic rape and sexual violence and the potential for
increased gender-based violence both during and after conflicts;

Recognising that women and girls are exposed to a higher risk of gen-
der-based violence than men;

Recognising that domestic violence affects women disproportionately,
and that men may also be victims of domestic violence;

Recognising that children are victims of domestic violence, including
as witnesses of violence in the family;
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Aspiring to create a Europe free from violence against women and do-
mestic violence,

Have agreed as follows:

CHAPTER I - PURPOSES, DEFINITIONS, EQUALITY AND

—

NON-DISCRIMINATION, GENERAL OBLIGATIONS

Article 1 — Purposes of the Convention

. The purposes of this Convention are to:

protect women against all forms of violence, and prevent, prosecute
and eliminate violence against women and domestic violence;
contribute to the elimination of all forms of discrimination against
women and promote substantive equality between women and men,
including by empowering women;

design a comprehensive framework, policies and measures for the
protection of and assistance to all victims of violence against women
and domestic violence;

promote international co-operation with a view to eliminating vio-
lence against women and domestic violence;

provide support and assistance to organisations and law enforce-
ment agencies to effectively co-operate in order to adopt an integra-
ted approach to eliminating violence against women and domestic
violence.

2. In order to ensure effective implementation of its provisions by the
Parties, this Convention establishes a specific monitoring mechanism.

Article 2 — Scope of the Convention

1. This Convention shall apply to all forms of violence against women,
including domestic violence, which affects women disproportionately.

2. Parties are encouraged to apply this Convention to all victims of do-
mestic violence. Parties shall pay particular attention to women victims of
gender-based violence in implementing the provisions of this Convention.

3. This Convention shall apply in times of peace and in situations of
armed conflict.
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Article 3 — Definitions

For the purpose of this Convention:
a. “violence against women” is understood as a violation of human

rights and a form of discrimination against women and shall mean
all acts of gender-based violence that result in, or are likely to result
in, physical, sexual, psychological or economic harm or suffering to
women, including threats of such acts, coercion or arbitrary depriva-
tion of liberty, whether occurring in public or in private life;
“domestic violence” shall mean all acts of physical, sexual, psycho-
logical or economic violence that occur within the family or domes-
tic unit or between former or current spouses or partners, whether or
not the perpetrator shares or has shared the same residence with the
victim;

. “gender” shall mean the socially constructed roles, behaviours, ac-

tivities and attributes that a given society considers appropriate for
women and men;

. “gender-based violence against women” shall mean violence that

is directed against a woman because she is a woman or that affects
women disproportionately;

“victim” shall mean any natural person who is subject to the conduct
specified in points a and b;

“women” includes girls under the age of 18.

Article 4 — Fundamental rights, equality and non-discrimination

1. Parties shall take the necessary legislative and other measures to pro-
mote and protect the right for everyone, particularly women, to live free
from violence in both the public and the private sphere.

2. Parties condemn all forms of discrimination against women and take,
without delay, the necessary legislative and other measures to prevent it,
in particular by:

embodying in their national constitutions or other appropriate legis-
lation the principle of equality between women and men and ensur-
ing the practical realisation of this principle;

prohibiting discrimination against women, including through the
use of sanctions, where appropriate;
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- abolishing laws and practices which discriminate against women.

3. The implementation of the provisions of this Convention by the Par-
ties, in particular measures to protect the rights of victims, shall be secured
without discrimination on any ground such as sex, gender, race, colour,
language, religion, political or other opinion, national or social origin,
association with a national minority, property, birth, sexual orientation,
gender identity, age, state of health, disability, marital status, migrant or
refugee status, or other status.

4. Special measures that are necessary to prevent and protect women
from gender-based violence shall not be considered discrimination under
the terms of this Convention.

Article 5 — State obligations and due diligence

1. Parties shall refrain from engaging in any act of violence against
women and ensure that State authorities, officials, agents, institutions and
other actors acting on behalf of the State act in conformity with this obli-
gation.

2. Parties shall take the necessary legislative and other measures to
exercise due diligence to prevent, investigate, punish and provide repara-
tion for acts of violence covered by the scope of this Convention that are
perpetrated by non-State actors.

Article 6 — Gender-sensitive policies
Parties shall undertake to include a gender perspective in the imple-
mentation and evaluation of the impact of the provisions of this Conven-
tion and to promote and effectively implement policies of equality between
women and men and the empowerment of women.

CHAPTER II - INTEGRATED POLICIES AND DATA
COLLECTION

Article 7 — Comprehensive and co-ordinated policies
1. Parties shall take the necessary legislative and other measures to
adopt and implement State-wide effective, comprehensive and co-ordinat-
ed policies encompassing all relevant measures to prevent and combat all
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forms of violence covered by the scope of this Convention and offer a
holistic response to violence against women.

2. Parties shall ensure that policies referred to in paragraph 1 place the
rights of the victim at the centre of all measures and are implemented by
way of effective co-operation among all relevant agencies, institutions and
organisations.

3. Measures taken pursuant to this article shall involve, where appropri-
ate, all relevant actors, such as government agencies, the national, regional
and local parliaments and authorities, national human rights institutions
and civil society organisations.

Article 8 — Financial resources
Parties shall allocate appropriate financial and human resources for the
adequate implementation of integrated policies, measures and programmes
to prevent and combat all forms of violence covered by the scope of this
Convention, including those carried out by non—governmental organisati-
ons and civil society.

Article 9 — Non-governmental organisations and civil society
Parties shall recognise, encourage and support, at all levels, the work
of relevant non-governmental organisations and of civil society active in
combating violence against women and establish effective co-operation
with these organisations.

Article 10 — Co-ordinating body

1. Parties shall designate or establish one or more official bodies res-
ponsible for the co-ordination, implementation, monitoring and evaluation
of policies and measures to prevent and combat all forms of violence co-
vered by this Convention. These bodies shall co-ordinate the collection of
data as referred to in Article 11, analyse and disseminate its results.

2. Parties shall ensure that the bodies designated or established pursu-
ant to this article receive information of a general nature on measures taken
pursuant to Chapter VIII.

3. Parties shall ensure that the bodies designated or established pursuant
to this article shall have the capacity to communicate directly and foster
relations with their counterparts in other Parties.
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Article 11 — Data collection and research

1. For the purpose of the implementation of this Convention, Parties
shall undertake to:

a. collect disaggregated relevant statistical data at regular intervals on
cases of all forms of violence covered by the scope of this Conven-
tion;

b. support research in the field of all forms of violence covered by the
scope of this Convention in order to study its root causes and effects,
incidences and conviction rates, as well as the efficacy of measures
taken to implement this Convention.

2. Parties shall endeavour to conduct population-based surveys at regu-
lar intervals to assess the prevalence of and trends in all forms of violence
covered by the scope of this Convention.

3. Parties shall provide the group of experts, as referred to in Article 66
of this Convention, with the information collected pursuant to this article
in order to stimulate international co-operation and enable international
benchmarking.

4. Parties shall ensure that the information collected pursuant to this
article is available to the public.

CHAPTER III - PREVENTION

Article 12 — General obligations

1. Parties shall take the necessary measures to promote changes in the
social and cultural patterns of behaviour of women and men with a view
to eradicating prejudices, customs, traditions and all other practices which
are based on the idea of the inferiority of women or on stereotyped roles
for women and men.

2. Parties shall take the necessary legislative and other measures to pre-
vent all forms of violence covered by the scope of this Convention by any
natural or legal person.

3. Any measures taken pursuant to this chapter shall take into account
and address the specific needs of persons made vulnerable by particular
circumstances and shall place the human rights of all victims at their cen-
tre.
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4. Parties shall take the necessary measures to encourage all members
of society, especially men and boys, to contribute actively to preventing all
forms of violence covered by the scope of this Convention.

5. Parties shall ensure that culture, custom, religion, tradition or so-
called “honour” shall not be considered as justification for any acts of vio-
lence covered by the scope of this Convention.

6. Parties shall take the necessary measures to promote programmes
and activities for the empowerment of women.

Article 13 — Awareness-raising

1. Parties shall promote or conduct, on a regular basis and at all levels,
awareness-raising campaigns or programmes, including in co-operation
with national human rights institutions and equality bodies, civil society
and non-governmental organisations, especially women’s organisations,
where appropriate, to increase awareness and understanding among the
general public of the different manifestations of all forms of violence co-
vered by the scope of this Convention, their consequences on children and
the need to prevent such violence.

2. Parties shall ensure the wide dissemination among the general public
of information on measures available to prevent acts of violence covered
by the scope of this Convention.

Article 14 — Education

1. Parties shall take, where appropriate, the necessary steps to include
teaching material on issues such as equality between women and men,
non-stereotyped gender roles, mutual respect, non-violent conflict reso-
lution in interpersonal relationships, gender-based violence against wom-
en and the right to personal integrity, adapted to the evolving capacity of
learners, in formal curricula and at all levels of education.

2. Parties shall take the necessary steps to promote the principles re-
ferred to in paragraph 1 in informal educational facilities, as well as in
sports, cultural and leisure facilities and the media.

Article 15 — Training of professionals
1. Parties shall provide or strengthen appropriate training for the rel-
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evant professionals dealing with victims or perpetrators of all acts of vi-
olence covered by the scope of this Convention, on the prevention and
detection of such violence, equality between women and men, the needs
and rights of victims, as well as on how to prevent secondary victimisation.

2. Parties shall encourage that the training referred to in paragraph 1
includes training on co-ordinated multi-agency co-operation to allow for a
comprehensive and appropriate handling of referrals in cases of violence
covered by the scope of this Convention.

Article 16 — Preventive intervention and treatment programmes

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to set
up or support programmes aimed at teaching perpetrators of domestic vi-
olence to adopt non-violent behaviour in interpersonal relationships with
a view to preventing further violence and changing violent behavioural
patterns.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to set
up or support treatment programmes aimed at preventing perpetrators, in
particular sex offenders, from re-offending.

3. In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2, Parties shall
ensure that the safety of, support for and the human rights of victims are
of primary concern and that, where appropriate, these programmes are set
up and implemented in close co-ordination with specialist support services
for victims.

Article 17 — Participation of the private sector and the media

1. Parties shall encourage the private sector, the information and com-
munication technology sector and the media, with due respect for freedom
of expression and their independence, to participate in the elaboration and
implementation of policies and to set guidelines and self- regulatory stan-
dards to prevent violence against women and to enhance respect for their
dignity.

2. Parties shall develop and promote, in co-operation with private sector
actors, skills among children, parents and educators on how to deal with
the information and communications environment that provides access to
degrading content of a sexual or violent nature which might be harmful.
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CHAPTER IV — PROTECTION AND SUPPORT

Article 18 — General obligations

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to pro-
tect all victims from any further acts of violence.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures, in ac-
cordance with internal law, to ensure that there are appropriate mechanisms
to provide for effective co-operation between all relevant state agencies,
including the judiciary, public prosecutors, law enforcement agencies,
local and regional authorities as well as non-governmental organisations
and other relevant organisations and entities, in protecting and supporting
victims and witnesses of all forms of violence covered by the scope of
this Convention, including by referring to general and specialist support
services as detailed in Articles 20 and 22 of this Convention.

3. Parties shall ensure that measures taken pursuant to this chapter shall:

- be based on a gendered understanding of violence against women
and domestic violence and shall focus on the human rights and safe-
ty of the victim;

- be based on an integrated approach which takes into account the
relationship between victims, perpetrators, children and their wider
social environment;

- aim at avoiding secondary victimisation;

- aim at the empowerment and economic independence of women
victims of violence;

- allow, where appropriate, for a range of protection and support ser-
vices to be located on the same premises;

- address the specific needs of vulnerable persons, including child vic-
tims, and be made available to them.

4. The provision of services shall not depend on the victim’s willing-

ness to press charges or testify against any perpetrator.

5. Parties shall take the appropriate measures to provide consular and
other protection and support to their nationals and other victims entitled
to such protection in accordance with their obligations under international
law.
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Article 19 — Information
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that victims receive adequate and timely information on available support
services and legal measures in a language they understand.

Article 20 — General support services

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that victims have access to services facilitating their recovery from
violence. These measures should include, when necessary, services such as
legal and psychological counselling, financial assistance, housing, educa-
tion, training and assistance in finding employment.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that victims have access to health care and social services and that
services are adequately resourced and professionals are trained to assist
victims and refer them to the appropriate services.

Article 21 — Assistance in individual/collective complaints
Parties shall ensure that victims have information on and access to ap-
plicable regional and international individual/collective complaints mech-
anisms. Parties shall promote the provision of sensitive and knowledgeable
assistance to victims in presenting any such complaints.

Article 22 — Specialist support services
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to pro-
vide or arrange for, in an adequate geographical distribution, immediate,
short- and long-term specialist support services to any victim subjected to
any of the acts of violence covered by the scope of this Convention.
2. Parties shall provide or arrange for specialist women’s support ser-
vices to all women victims of violence and their children.

Article 23 — Shelters
Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide
for the setting-up of appropriate, easily accessible shelters in sufficient
numbers to provide safe accommodation for and to reach out pro-actively
to victims, especially women and their children.
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Article 24 — Telephone helplines

Parties shall take the necessary legislative or other measures to set
up state-wide round-the- clock (24/7) telephone helplines free of charge
to provide advice to callers, confidentially or with due regard for their
anonymity, in relation to all forms of violence covered by the scope of this
Convention.

Article 25 — Support for victims of sexual violence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide
for the setting up of appropriate, easily accessible rape crisis or sexual vio-
lence referral centres for victims in sufficient numbers to provide for medi-
cal and forensic examination, trauma support and counselling for victims.

Article 26 — Protection and support for child witnesses

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that in the provision of protection and support services to victims, due
account is taken of the rights and needs of child witnesses of all forms of
violence covered by the scope of this Convention.

2. Measures taken pursuant to this article shall include age-appropriate
psychosocial counselling for child witnesses of all forms of violence co-
vered by the scope of this Convention and shall give due regard to the best
interests of the child.

Article 27 — Reporting
Parties shall take the necessary measures to encourage any person wit-
ness to the commission of acts of violence covered by the scope of this
Convention or who has reasonable grounds to believe that such an act may
be committed, or that further acts of violence are to be expected, to report
this to the competent organisations or authorities.

Article 28 — Reporting by professionals
Parties shall take the necessary measures to ensure that the confidentia-
lity rules imposed by internal law on certain professionals do not constitute
an obstacle to the possibility, under appropriate conditions, of their repor-
ting to the competent organisations or authorities if they have reasonable
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grounds to believe that a serious act of violence covered by the scope of
this Convention, has been committed and further serious acts of violence
are to be expected.

CHAPTER V - SUBSTANTIVE LAW

Article 29 — Civil lawsuits and remedies

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to pro-
vide victims with adequate civil remedies against the perpetrator.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to pro-
vide victims, in accordance with the general principles of international law,
with adequate civil remedies against State authorities that have failed in
their duty to take the necessary preventive or protective measures within
the scope of their powers.

Article 30 — Compensation

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that victims have the right to claim compensation from perpetrators
for any of the offences established in accordance with this Convention.

2. Adequate State compensation shall be awarded to those who have
sustained serious bodily injury or impairment of health, to the extent that
the damage is not covered by other sources such as the perpetrator, insur-
ance or State-funded health and social provisions. This does not preclude
Parties from claiming regress for compensation awarded from the perpe-
trator, as long as due regard is paid to the victim’s safety.

3. Measures taken pursuant to paragraph 2 shall ensure the granting of
compensation within a reasonable time.

Article 31 — Custody, visitation rights and safety

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that, in the determination of custody and visitation rights of children,
incidents of violence covered by the scope of this Convention are taken
into account.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that the exercise of any visitation or custody rights does not jeopardise
the rights and safety of the victim or children.
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Article 32 — Civil consequences of forced marriages
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that marriages concluded under force may be voidable, annulled or dis-
solved without undue financial or administrative burden placed on the vic-
tim.

Article 33 — Psychological violence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the intentional conduct of seriously impairing a person’s psychological
integrity through coercion or threats is criminalised.

Article 34 — Stalking
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the intentional conduct of repeatedly engaging in threatening conduct
directed at another person, causing her or him to fear for her or his safety,
is criminalised.

Article 35 — Physical violence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the intentional conduct of committing acts of physical violence against
another person is criminalised.

Article 36 — Sexual violence, including rape

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-

sure that the following intentional conducts are criminalised:

a. engaging in non-consensual vaginal, anal or oral penetration of a
sexual nature of the body of another person with any bodily part or
object;

b. engaging in other non-consensual acts of a sexual nature with a per-
son;

c. causing another person to engage in non-consensual acts of a sexual
nature with a third person.

2. Consent must be given voluntarily as the result of the person’s free

will assessed in the context of the surrounding circumstances.

3. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
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re that the provisions of paragraph 1 also apply to acts committed against
former or current spouses or partners as recognised by internal law.

Article 37 — Forced marriage

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the intentional conduct of forcing an adult or a child to enter into
a marriage is criminalised.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the intentional conduct of luring an adult or a child to the territory
of a Party or State other than the one she or he resides in with the purpose
of forcing this adult or child to enter into a marriage is criminalised.

Article 38 — Female genital mutilation
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the following intentional conducts are criminalised:

a. excising, infibulating or performing any other mutilation to the whole
or any part of a woman’s labia majora, labia minora or clitoris;

b. coercing or procuring a woman to undergo any of the acts listed in
point a;

c. inciting, coercing or procuring a girl to undergo any of the acts listed
in point a.

Article 39 — Forced abortion and forced sterilisation
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the following intentional conducts are criminalised:

a. performing an abortion on a woman without her prior and informed
consent;

b. performing surgery which has the purpose or effect of terminating
a woman'’s capacity to naturally reproduce without her prior and in-
formed consent or understanding of the procedure.

Article 40 — Sexual harassment
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that any form of unwanted verbal, non-verbal or physical conduct of a se-
xual nature with the purpose or effect of violating the dignity of a person,
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in particular when creating an intimidating, hostile, degrading, humiliating
or offensive environment, is subject to criminal or other legal sanction.

Article 41 — Aiding or abetting and attempt

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to es-
tablish as an offence, when committed intentionally, aiding or abetting the
commission of the offences established in accordance with Articles 33, 34,
35, 36, 37, 38.a and 39 of this Convention.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to es-
tablish as offences, when committed intentionally, attempts to commit the
offences established in accordance with Articles 35, 36, 37, 38.a and 39 of
this Convention.

Article 42 — Unacceptable justifications for crimes, including crimes
committed in the name of so-called “honour”

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that, in criminal proceedings initiated following the commission of
any of the acts of violence covered by the scope of this Convention, cul-
ture, custom, religion, tradition or so-called “honour” shall not be regard-
ed as justification for such acts. This covers, in particular, claims that the
victim has transgressed cultural, religious, social or traditional norms or
customs of appropriate behaviour.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that incitement by any person of a child to commit any of the acts
referred to in paragraph 1 shall not diminish the criminal liability of that
person for the acts committed.

Article 43 — Application of criminal offences
The offences established in accordance with this Convention shall ap-
ply irrespective of the nature of the relationship between victim and per-
petrator.

Article 44 — Jurisdiction
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to es-
tablish jurisdiction over any offence established in accordance with this
Convention, when the offence is committed:
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in their territory; or
on board a ship flying their flag; or
on board an aircraft registered under their laws; or
by one of their nationals; or
by a person who has her or his habitual residence in their territory.

2. Parties shall endeavour to take the necessary legislative or other mea-
sures to establish jurisdiction over any offence established in accordance
with this Convention where the offence is committed against one of their
nationals or a person who has her or his habitual residence in their territory.

3. For the prosecution of the offences established in accordance with
Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention, Parties shall take the nec-
essary legislative or other measures to ensure that their jurisdiction is not
subordinated to the condition that the acts are criminalised in the territory
where they were committed.

4. For the prosecution of the offences established in accordance with
Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention, Parties shall take the nec-
essary legislative or other measures to ensure that their jurisdiction as re-
gards points d and e of paragraph 1 is not subordinated to the condition that
the prosecution can only be initiated following the reporting by the victim
of the offence or the laying of information by the State of the place where
the offence was committed.

5. Parties shall take the necessary legislative or other measures to estab-
lish jurisdiction over the offences established in accordance with this Con-
vention, in cases where an alleged perpetrator is present on their territory
and they do not extradite her or him to another Party, solely on the basis of
her or his nationality.

6. When more than one Party claims jurisdiction over an alleged of-
fence established in accordance with this Convention, the Parties involved
shall, where appropriate, consult each other with a view to determining the
most appropriate jurisdiction for prosecution.

7. Without prejudice to the general rules of international law, this Con-
vention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a Party in
accordance with its internal law.

o0 op
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Article 45 — Sanctions and measures
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the offences established in accordance with this Convention are
punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, taking into
account their seriousness. These sanctions shall include, where appropri-
ate, sentences involving the deprivation of liberty which can give rise to
extradition.
2. Parties may adopt other measures in relation to perpetrators, such as:
monitoring or supervision of convicted persons;
- withdrawal of parental rights, if the best interests of the child, which
may include the safety of the victim, cannot be guaranteed in any
other way.

Article 46 — Aggravating circumstances
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the following circumstances, insofar as they do not already form part
of the constituent elements of the offence, may, in conformity with the
relevant provisions of internal law, be taken into consideration as aggra-
vating circumstances in the determination of the sentence in relation to the
offences established in accordance with this Convention:

a. the offence was committed against a former or current spouse or
partner as recognised by internal law, by a member of the family, a
person cohabiting with the victim or a person having abused her or
his authority;

b. the offence, or related offences, were committed repeatedly;

c. the offence was committed against a person made vulnerable by par-
ticular circumstances;

d. the offence was committed against or in the presence of a child;

e. the offence was committed by two or more people acting together;

f. the offence was preceded or accompanied by extreme levels of vio-
lence;

g. the offence was committed with the use or threat of a weapon;

h. the offence resulted in severe physical or psychological harm for the
victim;

i. the perpetrator had previously been convicted of offences of a simi-
lar nature.
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Article 47 — Sentences passed by another Party
Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide
for the possibility of taking into account final sentences passed by another
Party in relation to the offences established in accordance with this Con-
vention when determining the sentence.

Article 48 — Prohibition of mandatory alternative dispute resolution
processes or sentencing

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to pro-
hibit mandatory alternative dispute resolution processes, including medi-
ation and conciliation, in relation to all forms of violence covered by the
scope of this Convention.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that if the payment of a fine is ordered, due account shall be taken of the
ability of the perpetrator to assume his or her financial obligations towards
the victim.

CHAPTER VI - INVESTIGATION, PROSECUTION,
PROCEDURAL LAW AND PROTECTIVE MEASURES

Article 49 — General obligations

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that investigations and judicial proceedings in relation to all forms of
violence covered by the scope of this Convention are carried out without
undue delay while taking into consideration the rights of the victim during
all stages of the criminal proceedings.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures, in con-
formity with the fundamental principles of human rights and having regard
to the gendered understanding of violence, to ensure the effective inves-
tigation and prosecution of offences established in accordance with this
Convention.

Article 50 — Immediate response, prevention and protection

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the responsible law enforcement agencies respond to all forms of
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violence covered by the scope of this Convention promptly and appropria-
tely by offering adequate and immediate protection to victims.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the responsible law enforcement agencies engage promptly and
appropriately in the prevention and protection against all forms of violence
covered by the scope of this Convention, including the employment of
preventive operational measures and the collection of evidence.

Article 51 — Risk assessment and risk management

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that an assessment of the lethality risk, the seriousness of the situation
and the risk of repeated violence is carried out by all relevant authorities
in order to manage the risk and if necessary to provide co-ordinated safety
and support.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the assessment referred to in paragraph 1 duly takes into account,
at all stages of the investigation and application of protective measures,
the fact that perpetrators of acts of violence covered by the scope of this
Convention possess or have access to firearms.

Article 52 — Emergency barring orders

Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that the competent authorities are granted the power to order, in situations
of immediate danger, a perpetrator of domestic violence to vacate the re-
sidence of the victim or person at risk for a sufficient period of time and
to prohibit the perpetrator from entering the residence of or contacting the
victim or person at risk. Measures taken pursuant to this article shall give
priority to the safety of victims or persons at risk.

Article 53 — Restraining or protection orders
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that appropriate restraining or protection orders are available to victims
of all forms of violence covered by the scope of this Convention.
2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that the restraining or protection orders referred to in paragraph 1 are:
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available for immediate protection and without undue financial or adminis-
trative burdens placed on the victim;

- issued for a specified period or until modified or discharged;

- where necessary, issued on an ex parte basis which has immediate

effect;

- available irrespective of, or in addition to, other legal proceedings;

- allowed to be introduced in subsequent legal proceedings.

3. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that breaches of restraining or protection orders issued pursuant to
paragraph 1 shall be subject to effective, proportionate and dissuasive
criminal or other legal sanctions.

Article 54 — Investigations and evidence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that, in any civil or criminal proceedings, evidence relating to the sexual
history and conduct of the victim shall be permitted only when it is rele-
vant and necessary.

Article 55 — Ex parte and ex officio proceedings

1. Parties shall ensure that investigations into or prosecution of offences
established in accordance with Articles 35, 36, 37, 38 and 39 of this Con-
vention shall not be wholly dependant upon a report or complaint filed by
a victim if the offence was committed in whole or in part on its territory,
and that the proceedings may continue even if the victim withdraws her or
his statement or complaint.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re, in accordance with the conditions provided for by their internal law, the
possibility for governmental and non-governmental organisations and do-
mestic violence counsellors to assist and/or support victims, at their requ-
est, during investigations and judicial proceedings concerning the offences
established in accordance with this Convention.

Article 56 — Measures of protection

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to pro-
tect the rights and interests of victims, including their special needs as wit-
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nesses, at all stages of investigations and judicial proceedings, in particular

by:

a.

b.

providing for their protection, as well as that of their families and
witnesses, from intimidation, retaliation and repeat victimisation;
ensuring that victims are informed, at least in cases where the vic-
tims and the family might be in danger, when the perpetrator escapes
or is released temporarily or definitively;

informing them, under the conditions provided for by internal law,
of their rights and the services at their disposal and the follow-up
given to their complaint, the charges, the general progress of the
investigation or proceedings, and their role therein, as well as the
outcome of their case;

. enabling victims, in a manner consistent with the procedural rules of

internal law, to be heard, to supply evidence and have their views,
needs and concerns presented, directly or through an intermediary,
and considered;

providing victims with appropriate support services so that their
rights and interests are duly presented and taken into account;
ensuring that measures may be adopted to protect the privacy and
the image of the victim;

ensuring that contact between victims and perpetrators within court
and law enforcement agency premises is avoided where possible;
providing victims with independent and competent interpreters
when victims are parties to proceedings or when they are supplying
evidence;

enabling victims to testify, according to the rules provided by their
internal law, in the courtroom without being present or at least with-
out the presence of the alleged perpetrator, notably through the use
of appropriate communication technologies, where available.

2. A child victim and child witness of violence against women and do-
mestic violence shall be afforded, where appropriate, special protection
measures taking into account the best interests of the child.

Article 57 — Legal aid

Parties shall provide for the right to legal assistance and to free legal aid
for victims under the conditions provided by their internal law.
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Article 58 — Statute of limitation

Parties shall take the necessary legislative and other measures to ensure
that the statute of limitation for initiating any legal proceedings with regard
to the offences established in accordance with Articles 36, 37, 38 and 39
of this Convention, shall continue for a period of time that is sufficient and
commensurate with the gravity of the offence in question, to allow for the
efficient initiation of proceedings after the victim has reached the age of
majority.

CHAPTER VII - MIGRATION AND ASYLUM

Article 59 — Residence status

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that victims whose residence status depends on that of the spouse or
partner as recognised by internal law, in the event of the dissolution of
the marriage or the relationship, are granted in the event of particularly
difficult circumstances, upon application, an autonomous residence permit
irrespective of the duration of the marriage or the relationship. The con-
ditions relating to the granting and duration of the autonomous residence
permit are established by internal law.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure
that victims may obtain the suspension of expulsion proceedings initiated
in relation to a residence status dependent on that of the spouse or partner
as recognised by internal law to enable them to apply for an autonomous
residence permit.

3. Parties shall issue a renewable residence permit to victims in one of
the two following situations, or in both:

a. where the competent authority considers that their stay is necessary

owing to their personal situation;

b. where the competent authority considers that their stay is necessary
for the purpose of their co-operation with the competent authorities
in investigation or criminal proceedings.

4. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that victims of forced marriage brought into another country for the pur-
pose of the marriage and who, as a result, have lost their residence status in
the country where they habitually reside, may regain this status.
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Article 60 — Gender-based asylum claims

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensu-
re that gender-based violence against women may be recognised as a form
of persecution within the meaning of Article 1, A (2), of the 1951 Conven-
tion relating to the Status of Refugees and as a form of serious harm giving
rise to complementary/subsidiary protection.

2. Parties shall ensure that a gender-sensitive interpretation is given to
each of the Convention grounds and that where it is established that the
persecution feared is for one or more of these grounds, applicants shall be
granted refugee status according to the applicable relevant instruments.

3. Parties shall take the necessary legislative or other measures to de-
velop gender-sensitive reception procedures and support services for
asylum-seekers as well as gender guidelines and gender-sensitive asylum
procedures, including refugee status determination and application for in-
ternational protection.

Article 61 — Non-refoulement

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to res-
pect the principle of non-refoulement in accordance with existing obligati-
ons under international law.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that victims of violence against women who are in need of protecti-
on, regardless of their status or residence, shall not be returned under any
circumstances to any country where their life would be at risk or where
they might be subjected to torture or inhuman or degrading treatment or
punishment.

CHAPTER VIII - INTERNATIONAL CO-OPERATION

Article 62 — General principles
1. Parties shall co-operate with each other, in accordance with the pro-
visions of this Convention, and through the application of relevant interna-
tional and regional instruments on co-operation in civil and criminal mat-
ters, arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation
and internal laws, to the widest extent possible, for the purpose of:
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a. preventing, combating and prosecuting all forms of violence cove-

red by the scope of this Convention;

b. protecting and providing assistance to victims;

c. investigations or proceedings concerning the offences established in

accordance with this Convention;

d. enforcing relevant civil and criminal judgments issued by the judici-

al authorities of Parties, including protection orders.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to en-
sure that victims of an offence established in accordance with this Con-
vention and committed in the territory of a Party other than the one where
they reside may make a complaint before the competent authorities of their
State of residence.

3. If a Party that makes mutual legal assistance in criminal matters, ex-
tradition or enforcement of civil or criminal judgments imposed by another
Party to this Convention conditional on the existence of a treaty receives a
request for such legal co-operation from a Party with which it has not con-
cluded such a treaty, it may consider this Convention to be the legal basis
for mutual legal assistance in criminal matters, extradition or enforcement
of civil or criminal judgments imposed by the other Party in respect of the
offences established in accordance with this Convention.

4. Parties shall endeavour to integrate, where appropriate, the preven-
tion and the fight against violence against women and domestic violence
in assistance programmes for development provided for the benefit of thi-
rd States, including by entering into bilateral and multilateral agreements
with third States with a view to facilitating the protection of victims in
accordance with Article 18, paragraph 5.

Article 63 — Measures relating to persons at risk

When a Party, on the basis of the information at its disposal, has reaso-
nable grounds to believe that a person is at immediate risk of being subjec-
ted to any of the acts of violence referred to in Articles 36, 37, 38 and 39
of this Convention on the territory of another Party, the Party that has the
information is encouraged to transmit it without delay to the latter for the
purpose of ensuring that appropriate protection measures are taken. Whe-
re applicable, this information shall include details on existing protection
provisions for the benefit of the person at risk.

108



CONVENTIA CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND PREVENIREA S| COMBATEREA VIOLENTEI
iMPOTRIVA FEMEILOR I A VIOLENTEI DOMESTICE
Article 64 — Information

1. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of
the final result of the action taken under this chapter. The requested Party
shall also promptly inform the requesting Party of any circumstances whi-
ch render impossible the carrying out of the action sought or are likely to
delay it significantly.

2. A Party may, within the limits of its internal law, without prior requ-
est, forward to another Party information obtained within the framework
of its own investigations when it considers that the disclosure of such in-
formation might assist the receiving Party in preventing criminal offences
established in accordance with this Convention or in initiating or carrying
out investigations or proceedings concerning such criminal offences or that
it might lead to a request for co-operation by that Party under this chapter.

3. A Party receiving any information in accordance with paragraph 2
shall submit such information to its competent authorities in order that
proceedings may be taken if they are considered appropriate, or that this
information may be taken into account in relevant civil and criminal pro-
ceedings.

Article 65 — Data Protection
Personal data shall be stored and used pursuant to the obligations under-
taken by the Parties under the Convention for the Protection of Individuals
with regard to Automatic Processing of Personal Data (ETS No. 108).

CHAPTER IX - MONITORING MECHANISM

Article 66 — Group of experts on action against violence against

women and domestic violence

1. The Group of experts on action against violence against women and
domestic violence (hereinafter referred to as “GREVIO”) shall monitor the
implementation of this Convention by the Parties.

2. GREVIO shall be composed of a minimum of 10 members and a
maximum of 15 members, taking into account a gender and geographical
balance, as well as multidisciplinary expertise. Its members shall be elec-
ted by the Committee of the Parties from among candidates nominated by
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the Parties for a term of office of four years, renewable once, and chosen
from among nationals of the Parties.

3. The initial election of 10 members shall be held within a period of
one year following the entry into force of this Convention. The election
of five additional members shall be held following the 25th ratification or
accession.

4. The election of the members of GREVIO shall be based on the fol-
lowing principles:

a. they shall be chosen according to a transparent procedure from
among persons of high moral character, known for their recognised
competence in the fields of human rights, gender equality, violence
against women and domestic violence, or assistance to and protecti-
on of victims, or having demonstrated professional experience in the
areas covered by this Convention;

b. no two members of GREVIO may be nationals of the same State;

they should represent the main legal systems;

d. they should represent relevant actors and agencies in the field of
violence against women and domestic violence;

e. they shall sit in their individual capacity and shall be independent
and impartial in the exercise of their functions, and shall be available
to carry out their duties in an effective manner.

5. The election procedure of the members of GREVIO shall be deter-
mined by the Committee of Ministers of the Council of Europe, after con-
sulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties, within a
period of six months following the entry into force of this Convention.

6. GREVIO shall adopt its own rules of procedure.

7. Members of GREVIO, and other members of delegations carrying
out the country visits as set forth in Article 68, paragraphs 9 and 14, shall
enjoy the privileges and immunities established in the appendix to this
Convention.

o

Article 67 — Committee of the Parties
1. The Committee of the Parties shall be composed of the representa-
tives of the Parties to the Convention.
2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary
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General of the Council of Europe. Its first meeting shall be held within a
period of one year following the entry into force of this Convention in or-
der to elect the members of GREVIO. It shall subsequently meet whenever
one third of the Parties, the President of the Committee of the Parties or the
Secretary General so requests.

3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

Article 68 — Procedure

1. Parties shall submit to the Secretary General of the Council of Eu-
rope, based on a questionnaire prepared by GREVIO, a report on legisla-
tive and other measures giving effect to the provisions of this Convention,
for consideration by GREVIO.

2. GREVIO shall consider the report submitted in accordance with
paragraph 1 with the representatives of the Party concerned.

3. Subsequent evaluation procedures shall be divided into rounds, the
length of which is determined by GREVIO. At the beginning of each round
GREVIO shall select the specific provisions on which the evaluation pro-
cedure shall be based and send out a questionnaire.

4. GREVIO shall define the appropriate means to carry out this moni-
toring procedure. It may in particular adopt a questionnaire for each evalu-
ation round, which shall serve as a basis for the evaluation procedure of the
implementation by the Parties. This questionnaire shall be addressed to all
Parties. Parties shall respond to this questionnaire, as well as to any other
request of information from GREVIO.

5. GREVIO may receive information on the implementation of the Con-
vention from non-governmental organisations and civil society, as well as
from national institutions for the protection of human rights.

6. GREVIO shall take due consideration of the existing information
available from other regional and international instruments and bodies in
areas falling within the scope of this Convention.

7. When adopting a questionnaire for each evaluation round, GREVIO
shall take due consideration of the existing data collection and research in
the Parties as referred to in Article 11 of this Convention.

8. GREVIO may receive information on the implementation of the
Convention from the Council of Europe Commissioner for Human Rights,
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the Parliamentary Assembly and relevant specialised bodies of the Council
of Europe, as well as those established under other international instru-
ments. Complaints presented to these bodies and their outcome will be
made available to GREVIO.

9. GREVIO may subsidiarily organise, in co-operation with the national
authorities and with the assistance of independent national experts, country
visits, if the information gained is insufficient or in cases provided for in
paragraph 14. During these visits, GREVIO may be assisted by specialists
in specific fields.

10. GREVIO shall prepare a draft report containing its analysis con-
cerning the implementation of the provisions on which the evaluation
is based, as well as its suggestions and proposals concerning the way in
which the Party concerned may deal with the problems which have been
identified. The draft report shall be transmitted for comments to the Party
which undergoes the evaluation. Its comments shall be taken into account
by GREVIO when adopting its report.

11. On the basis of all the information received and the comments by
the Parties, GREVIO shall adopt its report and conclusions concerning the
measures taken by the Party concerned to implement the provisions of this
Convention. This report and the conclusions shall be sent to the Party con-
cerned and to the Committee of the Parties. The report and conclusions of
GREVIO shall be made public as from their adoption, together with even-
tual comments by the Party concerned.

12. Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 8, the Com-
mittee of the Parties may adopt, on the basis of the report and conclusions
of GREVIO, recommendations addressed to this Party (a) concerning the
measures to be taken to implement the conclusions of GREVIO, if neces-
sary setting a date for submitting information on their implementation, and
(b) aiming at promoting co-operation with that Party for the proper imple-
mentation of this Convention.

13. If GREVIO receives reliable information indicating a situation
where problems require immediate attention to prevent or limit the scale or
number of serious violations of the Convention, it may request the urgent
submission of a special report concerning measures taken to prevent a seri-
ous, massive or persistent pattern of violence against women.
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14. Taking into account the information submitted by the Party con-
cerned, as well as any other reliable information available to it, GREVIO
may designate one or more of its members to conduct an inquiry and to
report urgently to GREVIO. Where warranted and with the consent of the
Party, the inquiry may include a visit to its territory.
15. After examining the findings of the inquiry referred to in paragraph
14, GREVIO shall transmit these findings to the Party concerned and,
where appropriate, to the Committee of the Parties and the Committee of
Ministers of the Council of Europe together with any comments and rec-
ommendations.

Article 69 — General recommendations
GREVIO may adopt, where appropriate, general recommendations on
the implementation of this Convention.

Article 70 — Parliamentary involvement in monitoring
1. National parliaments shall be invited to participate in the monitoring
of the measures taken for the implementation of this Convention.
2. Parties shall submit the reports of GREVIO to their national parlia-
ments.
3. The Parliamentary Assembly of the Council of Europe shall be invi-
ted to regularly take stock of the implementation of this Convention.

CHAPTER X — RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIO-
NAL INSTRUMENTS

Article 71 — Relationship with other international instruments

1. This Convention shall not affect obligations arising from other inter-
national instruments to which Parties to this Convention are Parties or shall
become Parties and which contain provisions on matters governed by this
Convention.

2. The Parties to this Convention may conclude bilateral or multilateral
agreements with one another on the matters dealt with in this Convention,
for purposes of supplementing or strengthening its provisions or facilita-
ting the application of the principles embodied in it.
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CHAPTER XI - AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article 72 — Amendments

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a
Party shall be communicated to the Secretary General of the Council of
Europe and forwarded by her or him to the member States of the Council
of Europe, any signatory, any Party, the European Union, any State invited
to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 75,
and any State invited to accede to this Convention in accordance with the
provisions of Article 76.

2. The Committee of Ministers of the Council of Europe shall consider
the proposed amendment and, after having consulted the Parties to this
Convention that are not members of the Council of Europe, may adopt the
amendment by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of
the Council of Europe.

3. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers
in accordance with paragraph 2 shall be forwarded to the Parties for ac-
ceptance.

4. Any amendment adopted in accordance with paragraph 2 shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of a period
of one month after the date on which all Parties have informed the Secre-
tary General of their acceptance.

CHAPTER XII - FINAL CLAUSES

Article 73 — Effects of this Convention
The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions
of internal law and binding international instruments which are already in
force or may come into force, under which more favourable rights are or
would be accorded to persons in preventing and combating violence again-
st women and domestic violence.

Article 74 — Dispute settlement

1. The Parties to any dispute which may arise concerning the applicati-
on or interpretation of the provisions of this Convention shall first seek to
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resolve it by means of negotiation, conciliation, arbitration or by any other
methods of peaceful settlement accepted by mutual agreement between
them.

2. The Committee of Ministers of the Council of Europe may establish
procedures of settlement to be available for use by the Parties in dispute if
they should so agree.

Article 75 — Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of
the Council of Europe, the non-member States which have participated in
its elaboration and the European Union.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date on whi-
ch 10 signatories, including at least eight member States of the Council of
Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of paragraph 2.

4. In respect of any State referred to in paragraph 1 or the European
Union, which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 76 — Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Minis-
ters of the Council of Europe may, after consultation of the Parties to this
Convention and obtaining their unanimous consent, invite any non-mem-
ber State of the Council of Europe, which has not participated in the elabo-
ration of the Convention, to accede to this Convention by a decision taken
by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe, and by unanimous vote of the representatives of the Parties enti-
tled to sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force
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on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 77 — Territorial application

1. Any State or the European Union may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession, specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised
to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall en-
ter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Euro-
pe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of re-
ceipt of such notification by the Secretary General.

Article 78 — Reservations

1. No reservation may be made in respect of any provision of this Con-
vention, with the exceptions provided for in paragraphs 2 and 3.

2. Any State or the European Union may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only in
specific cases or conditions the provisions laid down in:

- Article 30, paragraph 2;

- Article 44, paragraphs 1.e, 3 and 4;

- Article 55, paragraph 1 in respect of Article 35 regarding minor

offences;
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- Article 58 in respect of Articles 37, 38 and 39;
- Article 59.

3. Any State or the European Union may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, declare that it reserves the right to provide for non-criminal
sanctions, instead of criminal sanctions, for the behaviours referred to in
Articles 33 and 34.

4. Any Party may wholly or partly withdraw a reservation by means of
a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
This declaration shall become effective as from its date of receipt by the
Secretary General.

Article 79 — Validity and review of reservations

1. Reservations referred to in Article 78, paragraphs 2 and 3, shall be
valid for a period of five years from the day of the entry into force of this
Convention in respect of the Party concerned. However, such reservations
may be renewed for periods of the same duration.

2. Eighteen months before the date of expiry of the reservation, the Se-
cretariat General of the Council of Europe shall give notice of that expiry
to the Party concerned. No later than three months before the expiry, the
Party shall notify the Secretary General that it is upholding, amending or
withdrawing its reservation. In the absence of a notification by the Party
concerned, the Secretariat General shall inform that Party that its reserva-
tion is considered to have been extended automatically for a period of six
months. Failure by the Party concerned to notify its intention to uphold
or modify its reservation before the expiry of that period shall cause the
reservation to lapse.

3. If a Party makes a reservation in conformity with Article 78, paragra-
phs 2 and 3, it shall provide, before its renewal or upon request, an expla-
nation to GREVIO, on the grounds justifying its continuance.

Article 80 — Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
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2. Such denunciation shall become effective on the first day of the mon-
th following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of the notification by the Secretary General.

Article 81 — Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe, the non-member States which have
participated in its elaboration, any signatory, any Party, the European Uni-
on, and any State invited to accede to this Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or

accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with

Articles 75 and 76;

d. any amendment adopted in accordance with Article 72 and the date

on which such an amendment enters into force;

e. any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of

Article 78;

f. any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 80;

g. any other act, notification or communication relating to this Conven-

tion.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done at Istanbul, this 11th day of May 2011, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposi-
ted in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to the non-member States which have participated
in the elaboration of this Convention, to the European Union and to any
State invited to accede to this Convention.
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KOHBEHLINA COBETA EBPOIbI O NPEAOTBPALLEHUN U BOPbBE C HACUITUEM
B OTHOLLUEHWIA MEHILIAH 1 IOMALLIHAM HACWIINEM

ACEASTA BROSURA A FOST PUBLICATA DE INSTITUTUL
NATIONAL AL FEMEILOR DIN MOLDOVA “EGALITATE” IN
CADRUL PROIECTULUI “STOP VIOLENTA: COMBATEREA
DEZINFORMARII ST iMBUNATATIREA INTELEGERII
CONVENTIEI CONSILIULUI EUROPEI PRIVIND PREVENIREA
SI COMBATEREA VIOLENTEI iMPOTRIVA FEMEILOR SI A
VIOLENTEI DOMESTICE (CONVENTIA DE LA ISTANBUL)
iN REPUBLICA MOLDOVA”, FINANTATA DE AMBASADA
FINLANDEI LA BUCURESTI.

OPINIILE, CONSTATARILE SI CONCLUZIILE EXPRIMATE,
APARTIN ALCATUITORULUI SI NU REFLECTA NEAPARAT
PUNCTELE DE VEDERE ALE AMBASADEI
FINLANDEI LA BUCURESTI.

JIAHHASI BPOILIOPA U3IAHA HAIIMOHAJIbHBIM
MHCTUTYTOM KEHIIMH MOJIIOBbBI «PABHOIIPABUE»

B PAMKAX ITPOEKTA «CTOI HACUJIME: BOPLBA C
JNE3UH®OPMAIMEN 1 VIYYIIEHUE MOHUMAHHUS
KOHBEHIIMH COBETA EBPOIIBI O ITPEJJOTBPAILIEHUN
1 BOPLBE C HACUJIMEM B OTHOIIEHHWHY )KEHIIUH U
JIOMAILIHUM HACUJIUEM (CTAMBYJIbCKOI KOHBEHIIUN)
B PECITYBJUKE MOJIJIOBA», PHHAHCUPYEMOTI'O
MOCOJbCTBOM ®UHJISIHAUU B BYXAPECTE.
WU3JIO)KEHHBIE MHEHUWSI IPUHAJJIE)KAT COCTABUTEJIIO
U HE OBSI3ATEJIBHO OTPAKAIOT TOUKY 3PEHUS
MOCOJbCTBA ®UHJISIH/INU B BYXAPECTE.
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